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СОВРЕМЕННЫЕ ТЕНДЕНЦИИ ПРОФЕССИОНАЛЬНО ОРИЕНТИРОВАННОГО ОБУЧЕНИЯ ИНОСТРАННЫМ ЯЗЫКАМ

Автор придает большое значение наиболее важным тенденциям обучения иностранным языкам в системе высшего профессионального образования. 

В статье анализируются некоторые актуальные проблемы, связанные с повышением качества профессиональной подготовки будущих специалистов в области языкового образования.

The author highlights the most important tendencies in teaching foreign languages in the system of higher education,

The article examines some actual problems connected with the quality improvement of vocational training of the future specialists in the field of language education. 

Профессионально ориентированное обучение иностранному языку обусловлено практической потребностью в конкурентоспособных специалистах, готовых к участию в профессиональном деловом международном сотрудничестве, и делает акцент на формировании профессиональной компетентности, инициативности и разносторонности, гибкости и способности будущих специалистов к творческому поиску в решении профессиональных проблем в рамках международного сотрудничества.

Сегодня нормой становится межличностное интернациональное общение специалистов, что предполагает свободное владение своей профессией на уровне международных стандартов и знание иностранного языка, позволяющего осуществлять международное сотрудничество между специалистами различного профиля. В связи с этим, в условиях обновления высшего языкового образования, знание иностранных языков приобретает особое значение, являясь социальной потребностью, и носит профессионально ориентированный характер. 

Одним из оснований обновления языкового образования выступает сегодня компетентностный подход, который предполагает значительное усиление практической направленности образования. Сущность данного подхода заключается в развитии у студентов способности самостоятельно решать проблемы различной сложности в различных сферах и видах деятельности на основе имеющихся знаний. Данный подход акцентирует внимание на умении использовать полученные знания. Компетентность рассматривается, как способность действовать в различных ситуациях, владея определёнными компетенциями. Если компетенция представляет собой совокупность знаний и умений, то компетентность – это мера освоения этих знаний. Таким образом, понятие компетентности значительно шире знания и умений, оно включает их в себя, так как подразумевает готовность и способность человека действовать в определённой области. 

Естественно, компетентность предполагает профессиональные знания и опыт, профессиональную культуру и профессиональную интуицию, а также развитие наиболее важных профессионально-личностных качеств у обучающегося, она определяет уровень осведомленности специалиста в своей профессиональной деятельности. Иначе говоря, компетентность подразумевает результат профессионального опыта, который обеспечивает глубокое, доскональное знание своего дела, а также развитую способность правильно оценивать сложившуюся профессиональную ситуацию и принимать в связи с этим нужное решение. 

Главными тенденциями обеспечения высокого уровня образования в высшей школе становятся сегодня ориентация на запросы обучающихся и создание оптимальных условий для их обучения и развития. При этом качество образования рассматривается как комплексный показатель, синтезирующий все этапы профессионального становления личности, условия и результаты учебно-воспитательного процесса, а также как критерий эффективности деятельности образовательного учреждения в системе высшего профессионального образования и его ориентация на запросы работодателя. 

Одной из современных тенденций характеризующих систему высшего профессионального образования, в том числе и языкового образования, сегодня является его стандартизация, которая обусловлена задачей вхождения России в единое образовательное пространство, а также в систему мировой культуры, что требует учёта тенденций развития содержания высшего профессионального образования в международной образовательной практике. В связи с этим, последние десятилетия характеризуются объединением усилий различных стран в разработке единых подходов к оценке результатов обучения и в проведении международных сравнительных исследований, которые дают ценную информацию о состоянии образования, позволяют сравнивать подготовку учащихся с международными стандартами, осуществлять мониторинг качества образования в мире.

На фоне формирующегося в современном мире единого образователь-ного пространства в системе высшего профессионального как языкового, так и неязыкового образования на первый план выходит сегодня собственно человек, его потребности, способности, устремления, что, естественно, находит своё отражение в осознании необходимости не только коренных преобразований, но и изменении смысловых акцентов в профессиональной подготовке. Всё более очевидным становится наметившийся сегодня выход на гуманистические отношения, личностное общение и тесное взаимодействие участников целостного педагогического процесса, которые могут обеспечить должное качество профессиональной подготовки обучающихся.

Приоритетная задача в условиях обновления системы высшего образования – расширение возможностей компетентного выбора каждым обучающимся своей образовательной траектории. Решение данной задачи направлено на создание условий для саморазвития и самореализации уже в процессе профессиональной подготовки. Конкурентоспособный специалист – главный  показатель качества вузовского обучения, поэтому решающим показателем теперь является создание условий человеку возможности наиболее полно раскрыть свои лучшие интеллектуальные и нравственные качества, свои творческие способности, которые благоприятствуют самореализации личности.

Для успешного решения новых сложных задач XXI века преподаватели   иностранных языков должны, прежде всего, овладеть профессионально ориентированными технологиями обучения, которые служат в качестве инструмента реализации на практике современных образовательных систем нового поколения, имеющих более высокие педагогические характеристики по сравнению с традиционными системами обучения. Они, с одной стороны,  гарантируют необходимый и достаточный уровень эффективности и качества обучения при их воспроизведении, а с другой стороны, обеспечивают каждому обучающемуся возможность обучения по индивидуальной программе, учитывающей в полной мере познавательные способности студента, его мотивы, склонности и другие личностные качества.

Профессионально ориентированное обучение иностранным языкам предусматривает корреляцию различных форм организации процесса обучения; создание высокой мотивации за счёт использования вариативной подачи учебного материала, исходя из личных особенностей учащихся и их образовательных потребностей; установление коммуникативного комфорта на занятии, создание студентам условий для возможности наиболее полного раскрытия своего личностного потенциала и др.

Наиболее значимая из тенденций профессионально ориентированного обучения иностранным языкам в высшей школе предполагает осознание обучения в высшей школе как органической составной части системы непрерывного образования. Эта тенденция особенно актуализирует решение проблемы обеспечения преемственности не только между средней образовательной и высшей  школами, но и между вузом и будущей практической деятельностью обучающихся. Это в свою очередь, ставит задачу моделирования в учебной деятельности студентов производственных ситуаций, которые могут встретиться в их будущей профессиональной деятельности. Например, при подготовке специалистов по международному общению необходимо моделирование ситуаций, требующих общения на иностранном языке, типичных для будущей практической деятельности студентов. В плане овладения иноязычным общением это означает, что преподавателю иностранного языка нужно создавать на занятиях по иностранному языку проблемные ситуации, характерные для повседневного профессионального и непрофессионального общения. 

Важное условие повышения качества будущих специалистов в системе высшего языкового образования – использование инновационных технологий обучения. При инновационной технологии используется вариативность методик, активизирующих деятельность студентов: проблемные вопросы, тренинги, деловые игры, проведение дискуссий и диспутов и т.д. Стратегия инновационного обучения предполагает мобилизацию всех социальных, коммуникативных резервов организации и самоорганизации учения. В учебно-воспитательном процессе ведущая роль на всех этапах учения предоставляется творческим и продуктивным задачам.

К примеру, межгрупповая дискуссия – это не только форма активной самостоятельной работы учащихся, но и средство снятия и постановки проблемных вопросов, формирования продуктивной деятельности, обмен знаниями и личным опытом решения ситуативных проблем, обмен мнениями и точками зрения. Кроме того, именно дискуссионная форма взаимодействия учащихся формирует коммуникативную культуру, развивает навыки умения слушать, учит вести свою линию целенаправленно, но корректно за счёт веской аргументации, развивает навыки партнёрских отношений. Практика общения подтверждает, что умение целенаправленно, активно слушать других во многом помогает успешному взаимодействию. От современного специалиста требуется сегодня умение эффективно взаимодействовать с большим многообразием людей, чем раньше, и действовать оперативно, с учётом бесконечно меняющейся информации. Профессиональное общение стало более гибким, мобильным и менее предсказуемым. Привычка устанавливать обратную связь с говорящим, естественно, должна стать нормой повседневного общения для будущего специалиста. 

Одна из значимых тенденцией профессионально ориентированного обучения является организация взаимодействия в системе «студент-преподаватель», которая фиксирует необходимость организации обучения как совместной коллективной деятельности преподавателя и студента с акцентом на познающую деятельность учащегося, т.е. речь идёт о сотворчестве и сотрудничестве педагога и учащегося. Эта тенденция предусматривает грамотный научно обоснованный выбор и организацию учебного материала, а также создание комфортных условий для обучения, обстановку сотрудничества и сотворчества, которые снимают перегрузку и переутомление, а также негативное отношение обучающегося к учебной деятельности.

Другая тенденция  связана с компьютеризацией процесса обучения в высшей школе, что подразумевает введение современных технических средств обучения. Сегодня современный процесс обучения с использованием профессионально ориентированной технологии просто немыслим без использования современных технических средств, которые позволяют не только интенсифицировать, но и индивидуализировать процесс обучения иностранным языкам. 

Ещё одна тенденция профессионально ориентированного обучения иностранным языкам затрагивает переход к активным методам и формам обучения с включением элементов проблемности, научного поиска, широким использованием резервов самостоятельной работы учащихся. Студенты должны не только осознавать, но и осмысливать учебный материал. Активная мыслительная деятельность вызывается чаще всего проблемной ситуацией, решением мыслительных и коммуникативно-познавательных задач. От «школы воспроизведения» наметился решительный переход к «школе понимания и мышления».

Следующая тенденция профессионально ориентированного обучения соотносится с переходом к развивающим, активизирующим и интенсифицирующим способам обучения. Это предполагает, в свою очередь, стимуляцию, развитие поисковой активности обучающихся, организацию творческой и самостоятельной деятельности студентов. Как представляется, в этом случае, подразумевается опора на эмоции учащихся, которые способствуют интеллектуальной активности личности обучающегося, так как новый учебный материал изучается тогда на творческом уровне. Такое обучение преследует цель целостного воспитания личности, как в интеллектуальном, так и эмоциональном измерениях. Профессионально ориентированное обучение иностранному языку преследует цель через учебный материал и технологию обучения уделять максимум внимания развитию личности и её профессиональному становлению, конкретные формы проявления этой тенденции: утверждение субъект-субъектных отношений между преподавателем и студентом, переход от монолога к диалогу в педагогической деятельности и др. 

Профессионально ориентированная технология предполагает создание в учебном процессе самых оптимальных условий для раскрытия личностного потенциала учащегося и преобразует деятельность преподавателя, которая развивается в направлении полного раскрытия возможностей каждого студента. Профессионально-ориентированная технология обучения нацелена не столько на раскрытие индивидуальных способностей каждого студента, сколько на самовоспитание личности и её профессиональное становление. Естественно, предусматривается адаптация процесса обучения к индивидуальности каждого студента путем тщательного изучения его природных данных и развития необходимых способностей к качественному освоению изучаемого предмета. 

Эти основные тенденции определяют сегодня весь процесс профессионально ориентированного обучения учащегося и обуславливают успешность решения, поставленных перед преподавателем иностранного языка задач не только дальнейшего совершенствования процесса обучения, но самое главное совершенствования личности учащегося, что подразумевает формирование, развитие и воспитание социально активной личности, характеризующейся активностью жизненной позицией. Естественно, решение этой задачи предполагает развитие способности у учащегося активно и творчески участвовать в общении по тематике изучаемого предмета.

Наличие глубоких знаний, умений и навыков в выбранной профессии, а также систематическое повышение и углубление профессиональной подготовки обучающихся в процессе профессионально ориентированного изучения иностранного языка, предполагает умение реализовать полученные знания на практике в сложных динамично меняющихся условиях, быстрого ориентирования в меняющейся обстановке в соответствии со спросом на свою специальность. У выпускника вуза должны быть сформированы коммуникативно достаточные умения в различных видах речевой деятельности, а также наблюдаться владение нормами социокультурного поведения, принятого в стране изучаемого языка, при общении с представителями иной культуры. Естественно, это предполагает знакомство с совокупностью социальных, национально-культурных правил, оценок и ценностей, которые определяют как приемлемую форму, так и допустимое содержание в речи на изучаемом языке, а также подразумевает повышение общекультурного уровня,  а также профессиональной культуры и общей культуры речевого поведения учащегося. 

Качество владения иностранным языком на уровне международных стандартов во многом зависит от научно разработанной системы обучения данному предмету и учёта современных тенденций профессионально-ориентированного обучения. Качество же вуза сегодня рассматривается, главным образом, через подготовку его выпускников, а также взаимодействие с рынком труда и участием вуза в трудоустройстве и непрерывном образовании выпускников.
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ОБ ИСПОЛЬЗОВАНИИ ПРИЕМА СИГНАЛОВ-ФИГУР ДЛЯ РАЗВИТИЯ КОММУНИКАТИВНОЙ КОМПЕТЕНЦИИ СТУДЕНТОВ

В статье рассматривается один из способов развития коммуникативной компетенции будущих бизнесменов,  политиков и других специалистов. Использование речевых сигналов-фигур – элементов, вызывающих нужный отклик в сознании реципиента, – помогает сформировать у студентов способность, с одной стороны, повышать эффективность собственной речи, с другой – опознавать подобные элементы в дискурсе партнера.

The article considers a way to develop communicative competence of future businessmen, politicians and other specialists. The use of speech signal figures, i.e. elements provoking the desirable response in the recipient’s mind, helps form students’ ability, on the one hand, to enhance the effectiveness of their own speech, on the other hand, to recognize such elements in the partner’s discourse.

Необходимость развивать коммуникативную компетенцию будущих бизнесменов, политиков, управленцев и других специалистов стоит в ряду приоритетных задач не только языкового, но и в целом профессионального образования. Без достаточно высокого уровня таких умений и навыков даже профессионально подготовленный человек может оказаться в невыгодных для себя и для своей организации условиях при решении задач, требующих осуществлять взаимодействие с партнером (любого ранга). Современный подход к обучению иностранным языкам основан на понимании того, что коммуникативная компетенция – ведущая и стержневая – лежит в основе развития всех других компетенций (информационной, социокультурной, социально-политической, готовности к образованию и саморазвитию). Отсюда делается вывод: развитие коммуникативных умений в устной и письменной речи должно рассматриваться не просто как цель, но как средство успешного овладения любыми предметными и над/межпредметными знаниями и умениями [Соловова: 2008]. 

Особое место в процессе развития коммуникативной компетенции отводится способности говорящего или пишущего эффективно воздействовать на картину мира адресата, поскольку в различных жанрах межкультурного делового дискурса выделяется два главных направления коммуникации – изложение фактов и изложение мнений [Малюга: 2008]. Причем «изложение мнений» подразумевает не столько обычный информационный обмен, сколько стремление донести определенное мнение до адресата таким образом, чтобы он воспринял выраженную точку зрения как убедительную и заслуживающую поддержки. Поэтому приемы и методы повышения коммуникативной эффективности речи студентов стоят в центре внимания преподавателей иностранных языков.

Одним из таких приемов является включение в дискурс так называемых «сигналов», точечно воздействующих на сознание человека. Существующее в психологии представление о «сигналах-фигурах» состоит в том, что сигнал(-ы), имеющий(-е) для нас какую-то важность, воспринимается как «фигура, выступающая на некотором фоне» [Чернышова: 2008, 101], а сам фон кажется гораздо менее отчетливым. Это относится в первую очередь к зрительному, слуховому и другим видам чувственного восприятия. Например, человек может «отключиться» от происходящих рядом с ним событий и разговоров и не откликаться, сосредоточившись на своих размышлениях, чтении, просмотре или прослушивании передачи, записи и т.п. Но если кто-то, даже не обращаясь к нему, произносит его имя, сознание мгновенно улавливает этот сигнал, выделяя его на фоне остального потока речи, и человек реагирует на него. 

В речевом общении – как устном, так и письменном – принцип сигнала-фигуры реализуется весьма эффективно. Для того, чтобы добиться желаемой реакции партнера, в дискурс включаются единицы, потенциально значимые для этого человека и способные затронуть те участки его сознания, в которых родится нужный отклик. Причем результативность использования таких единиц повышается благодаря их системному структурированию в тексте, создающему эффект функциональной синергийности – согласованного комплексного функционирования. Примерами использования описанного приема изобилует английский деловой дискурс любых жанров.

Так, статья в британской газете The Economist о витке инфляции в Великобритании Mervin Writes That Letter (21-27 апреля 2007 г.) начинается словами: 

John Maynard Keynes thought it would be splendid if economists could gain a reputation as humble, competent people – like dentists. In a similar spirit Mervin King, the governor of the Bank of England, has long entertained the modest aspiration of making British monetary policy boring. After this week’s thrills and spills, achieving his ambition remains as distant as realizing Keynes’s vision.

Здесь со всей очевидностью формируется ироничная риторика, хотя мы не находим фраз, откровенно высмеивающих положение дел для руководителя Банка Англии. Ирония автора порождается сочетанием тех самых «сигналов-фигур», которые в комплексе влияют на восприятие ситуации читателем и просматриваются на разных уровнях структурно-смысловой организации текста. 

Это происходит как при помощи лексических средств (сравнение economists… like dentists, использование выражения modest aspiration применительно к такой объемной задаче, как making monetary policy boring, а Keynes’s vision к описанию заветной мечты знаменитого экономиста), так и при помощи других средств – например, фонетических (thrills and spills, remains as distant as realizing с повторяющимися сочетаниями звуков, дублирующими эффект фонетического воздействия), синтаксического параллелизма (те же выражения economists… like dentists, as distant as realizing), семантического параллелизма (in a similar spirit, aspiration – ambition, Keynes thought it would be splendid – Keynes’s vision) и общей системно формируемой прагматикой разочарования и неверия в скорое улучшение неутешительного положения дел (несмотря на long entertained aspiration).

Таким образом, иронично-критическая характеристика описываемой ситуации имплицитно формируется при помощи перечисленных разноуровневых языковых средств, функционирующих как сигналы-фигуры.

Один из ведущих специалистов в области создания рекламы и брэндов Д. Огилви приводит список слов и выражений, употребление которых, по его утверждению, производит магическое действие на клиентов и существенно повышает эффективность рекламы, в том числе: suddenly, now, to present, to inform, just arrived, free, novelty, improvement, stunning, revolutionary, amazing, wonder, offer, light, required, challenge, advise, true, last chance и т.д. [Огилви: 2007]. 

Рекомендации Д. Огилви оказались небесполезными при работе над кейс-анализом, подготовленном в рамках курса “In Company Case Studies” (авторы Джон Эллисон и Марк Пауэлл). По условиям заданной ситуации итальянская парфюмерная компания «Оравия», специализировавшаяся на выпуске духов, открыла новую линию бизнеса – производство шампуня и его импорт. Обнаружившийся через некоторое время низкий уровень качества нового продукта заставил руководство фирмы искать варианты урегулирования проблемы, так как в средствах массовой информации и общественных организациях поднялась волна негодования. Предлагаемые в учебнике способы улаживания конфликта были достаточно резонными, но не имели полноценного риторического обоснования. Поиски решения в такой ситуации, по признанию самих студентов, были очень полезным и своеобразным риторическим опытом. 

После кропотливой предварительной проработки различных вариантов развертывания ответной кампании по защите репутации фирмы было решено при проведении целого комплекса пиар-акций создать вокруг имени «Оравии» объемное функциональное пространство безупречной репутации, представить ее как исключительно честного игрока, пострадавшего из-за нескольких сотрудников, которые хотя и были добросовестными, оказались не на уровне только в данном конкретном случае (и то по уважительным причинам). Параллельно развивались еще две линии защиты – переключение внимания потребителей на новую версию товаров популярных брэндов фирмы и проведение благотворительных мероприятий для обездоленных детей. 

Следуя советам опытного специалиста Д. Огилви, студенты умеренно насыщали все свои презентации, интервью, публикуемые материалы, переговорный процесс и т.д. рекомендованными им единицами и, комбинируя основные выбранные стратегии (самопрезентации, уклонения, переключения внимания, выдвижения) разыгрывали ситуации бизнес-общения в разных регистрах. Использование сигналов-фигур в соответствующем контексте было предварительно продумано с той целью, чтобы «сложение» вполне обычных смыслов дало оптимальный общий эффект функциональной нагрузки дискурса сверх простой суммы смыслов.

Подобные комбинации смысловых и структурных средств помогают  выстроить функционально эффективный дискурс, полностью направленный к реализации коммуникативной цели – убедить инвесторов в привлекательности проекта, достичь обоюдоприемлемых решений при проведении переговоров с партнерами, снизить накал борьбы с конкурентами, организовать контроль над деятельностью сотрудников, представить свою компанию или организацию в наиболее выигрышном свете и т.д. Коммуникативную компетентность студентов можно считать достаточно сформированной, когда у них развивается речевая способность  оптимально распределять функционально значимые единицы-сигналы в дискурсе, удачно подбирать синонимичные ряды, настойчиво, но при этом не слишком навязчиво продвигать ту или иную идею, добиваясь благоприятного исхода решаемой ими профессиональной задачи.  

Еще в 1937 г. Дейл Карнеги в знаменитой книге How to Win Friends and Influence People цитировал Джона Рокфеллера, который считал умение эффективно взаимодействовать с людьми “as purchasable a commodity as sugar or coffee” и был готов платить за это умение больше, чем за любое другое [Carnegie: 2005, 9].

Лингвистический анализ текстов, дающих образцы профессионально ориентированного дискурса, можно сказать, по определению способствует развитию аналитических и коммуникационных компетенций обучаемых. Практика проведения такого анализа на занятиях по деловой коммуникации подтвердила, что когда студенты достаточно внимательно рассмотрели взаимодействие различных сигналов-фигур  – как системных и закономерных аспектов функциональной нагрузки, так и вкраплений не совсем закономерных, на первый взгляд, хаотизирующих оригинальных элементов, и то, как этот комплексно формируемый смысл оформлен языковыми средствами, они, во-первых, действительно начали сами лучше видеть, какими способами можно создавать желаемый прагматический эффект; во-вторых, некоторые из них вполне преуспели в развитии этого навыка, когда делали свои презентации или участвовали в деловых играх; в-третьих, у них появляется лингвистическое чутье на те элементы дискурса, которые использует партнер или оппонент при попытке воздействовать на их собственное мнение, и это помогает им более объективно оценивать как его речевое поведение, так и сложившуюся ситуацию в целом. 

Таким образом, использование приема сигналов-фигур можно рекомендовать как эффективный способ повышения коммуникативной компетентности будущих специалистов любых сфер деятельности.
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ФОРМИРОВАНИЕ КОММУНИКАТИВНОЙ КОМПЕТЕНЦИИ У СТУДЕНТОВ НЕЛИНГВИСТИЧЕСКИХ ВУЗОВ НА НАЧАЛЬНОМ ЭТАПЕ ОБУЧЕНИЯ ИНОСТРАННОМУ ЯЗЫКУ

Статья посвящена проблемам формирования коммуникативной компетенции у студентов первых курсов нелингвистических специальностей. Особое внимание уделяется проблемам обучения монологической речи на иностранном языке. Автор отдельно останавливается на последовательности обучения с использованием информационно-коммуникационных технологий (специализированных аудиовизуальных учебных пособий по иностранному языку.)  

The article is devoted to problems of forming communicative competence of first-year students of nonlinguistic disciplines. Particular attention is paid to teaching monologue speech in a foreign language.

The author dwells on a separate sequence learning using information and communication technology (specialized audio-visual aids teaching for foreign language).
Обучение иностранному языку в нелингвистическом вузе обусловливается требованием Федерального Государственного образовательного стандарта относительно подготовки современного специалиста (бакалавра) средствами иностранного языка. Понятие “современный специалист” подразумевает как эрудицию по широкому кругу вопросов, так и глубокое знание специальности (направления подготовки). В этом контексте иностранный язык является предметом, способствующим овладению профессиональными знаниями. Обучение иностранному языку направлено на освоение  студентами компетенции «Владение  одним из иностранных языков на уровне необходимом для решения профессиональных задач выпускника вуза». Учитывая то, что владение языком носит уровневый характер, умение говорить на иностранном языке отличается у выпускников разных школ. В этой связи, первоначальной задачей, стоящей перед преподавателями вуза, является определение уровня владения языком у студентов-первокурсников. При этом учитываются такие параметры как «степень корректности, прочность сформированности, охват сфер, тем и ситуаций общения» [Гальскова Н.Д., Гез Н.И.: 2005, 206].

Практической целью на первоначальном этапе обучения является достижение студентами такого уровня владения иностранным языком, который позволил бы им  использовать иностранный язык как средство общения в естественных ситуациях с учетом избранных профессионально ориентированных и личных интересов. Овладение иностранным языком на этом уровне должно стать базой для дальнейшего обучения языку делового и профессионального общения. Речь идет о формировании коммуникативной компетенции, т.е. способности и готовности осуществлять непосредственное общение (говорение, понимание на слух). Формирование коммуникативной компетенции является основной и ведущей целью обучения на данном этапе. Опыт свидетельствует, что наибольшие трудности при иноязычном общении человек испытывает, воспринимая речь на слух. Однако, устное общение, роль которого в настоящее время стала особенно значительной, невозможно без понимания речи собеседника, поскольку в процессе речевого взаимодействия каждый выступает как в роли говорящего, так и в роли слушающего.

Монологическая речь — наиболее сложный вид речевой деятельности, требующий в процессе ее формирования воспитания ряда достаточно сложных навыков и умений. В ней не только синтезируются и используются такие компоненты языка, как лексика, способы выражения грамматических отношений, вся система формо-  и словообразующих средств, но и реализуется общий замысел (тема) высказывания в последовательном, преднамеренно спланированном изложении его частей, передающих информацию связно, обоснованно, с логическими переходами от одной мысли к другой. 

Следует отметить, что проблема обучения монологической речи является в данный момент одной из самых актуальных проблем в методике обучения иностранному языку. Монологическое высказывание рассматривается как компонент процесса общения любого уровня - парного, группового, массового. 

Достигнуть высокого уровня владения монологической речью невозможно без активного использования в образовательном процессе информационно-коммуникационных технологий. Практика подготовки студентов по иностранному языку убеждает в необходимости перехода от единообразного образования к многообразию форм, дифференциации и индивидуализации обучения.

Использование на занятиях по иностранному языку аудиовизуальных средств способствует достижению следующих целей:

- повышению качества обучения;

- индивидуализации обучения;

- повышению мотивации учащихся;

- компенсации отсутствия языковой среды на всех этапах занятий [Щукин А.Н.:2004, 232];

- формированию коммуникативной, лингвострановедческой и социальной компетенций.

Небезынтересно в этой связи рассмотреть опыт работы с видеоматериалами на уроках английского языка на начальном этапе обучения. На этом этапе целесообразным видится использование специализированных учебных пособий, содержащих методически обработанный материал, специально предназначенный для  формирования навыков овладения языком.

Видео материалы используются для закрепления уже пройденного лексического и грамматического материала, в качестве дополнительного материала, для развития навыков говорения, аудирования, освоения новой страноведческой информации.

Работа с видеоматериалами  в рамках аудиторных занятий включает в себя три этапа:

1 этап - предсмотровой.  Он направлен на стимулирование интереса учащихся и  активизацию их лексических знаний по  теме сюжета. На этом этапе снимаются возможные предварительные трудности лексического и грамматического характера: используется название эпизода для создания  лексических предположений, вводятся ключевые слова в виде ассоциограммы, демонстрируется отдельный кадр в виде картинки для обсуждения предполагаемой темы и т.д.

2этап - во время просмотра.  Цель этого этапа – закрепить увиденную и услышанную информацию. Вначале  - просмотр короткого сюжета с целью  понять услышанную речь. Использование именно  учебных видеокурсов  как нельзя лучше помогает  в этом студенту – темп речи актеров в учебном курсе медленнее нормы,  актеры  повторяют и перефразируют одни и те же предложения, чтобы обучающийся мог выделить для себя ключевые слова. Затем следует просмотр того же сюжета, но уже с титрами, чтобы обучаемый мог уже прочесть слышимые им слова. Часто я выключаю звук и предлагаю студенту прочесть и "озвучить" фильм. Тем самым вырабатываются  навыки говорения, заставляя при этом работать зрительную, слуховую и механическую память. Задействованные в процессе обучения  все виды памяти способствуют лучшему и более лёгкому усвоению  пройденного материала.

3 этап - после просмотра. Увиденный сюжет можно использовать как отправную точку для развития навыков говорения или письма на иностранном языке. На этом этапе студенты не только воспроизводят услышанное, но  и создают на его основе самостоятельное письменное или устное высказывание (продуктивный вид деятельности).

Таким образом, работа с учебными видеоматериалами позволяет студентам эффективнее достичь поставленных перед ними целей обучения, направленных на овладение иностранным языком, способствует повышению интереса учащихся к иностранному языку, активизации их речемыслительной деятельности, развитию навыков самостоятельной работы и работы в коллективе.
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СИМУЛЯЦИИ В ТРЕНИРОВКЕ ДЕЛОВОГО ОБЩЕНИЯ 

ПО ТЕЛЕФОНУ

Данная статья посвящена практике применения метода симуляций на занятиях факультативного курса по развитию навыков устного делового общения, в частности в разделе телефонных переговоров. Подробно рассматривается порядок подготовки к данной активности, приведены примеры заданий для симуляций в некоторых ситуациях общения по телефону, перечислены преимущества данного метода.
This article analyses the ways the simulation method of training telephone English is implemented at the elective course on business communication skills development. The order of the activity preparation is given in detail and is illustrated with some examples of simulation tasks in a number of business telephoning situations. The benefits of applying this method are also mentioned.

В современной методике обучения иностранным языкам наблюдается развитие большого числа социальных обучающих технологий, что предоставляет преподавателю возможность выбора той из них, которая будет наилучшим образом отвечать требованиям учебного процесса с учетом специфики преподаваемого аспекта, степени мотивированности студентов и уже освоенных ими знаний, умений и навыков. Обучение иноязычному деловому общению в профессиональной сфере должно строиться с учетом специфики исследуемой сферы общения и ориентироваться прежде всего на практический характер деятельности будущего специалиста. 

На наш взгляд, интересной и плодотворной технологией обучения, способной вызвать у учащихся интерес к иностранному языку, является метод симуляции. Один из создателей этой методики, Франсис Дебизер пишет: «Симуляция применительно к языку – это подражательное, выдуманное и разыгранное воспроизведение межличностных контактов, организованных вокруг проблемной ситуации: изучение какого-либо случая, разрешение проблемы, принятие решения и т. д.»[Debyser: 1970, 40]. Цель данной методики – использовать активные методы обучения, развить инициативность и самостоятельность учащихся в осуществлении общения на изучаемом языке, расширить кругозор при решении разнообразных познавательных заданий. Этот метод предполагает развитие критического мышления, свободного самовыражения и творчества обучаемого, формирование подлинной коммуникативной компетенции, поскольку в создаваемой репрезентации реальности студенты оказываются активно вовлечены в некоторую систему действительности и функционируют согласно заданным ролям как члены группы. Говоря об основных преимуществах симуляций, Р. Дэвис указывает, что они:

a) восполняют потребность студентов в реалистичности,

b) повышают мотивацию не только студентов, но и преподавателя,

c) отменяют привычное отношение «преподаватель-студент», так что студенты самостоятельно контролируют ситуацию, что выводит ее за пределы привычного учебного процесса,

d) помогают учащемуся распознавать и усваивать реалии целевой культуры,

e) снижают уровень страха высказывания, что чрезвычайно важно в развитии языковых навыков,

f) позволяют преподавателю ненавязчиво отслеживать прогресс учащихся [Davis: 1996, 3].

Практика применения метода симуляций на занятиях факультативного курса по развитию навыков устного делового общения, в частности в разделе телефонных переговоров, показала верность выводов Р. Дэвиса. Студенты чувствуют себя более раскрепощенными и уровень усвоения ими характерных речевых и социо-культурных норм оказывается значительно выше, чем просто при  выполнении упражнений из учебника. 

Рассмотрим, например, порядок тренировки такого навыка, как наведение справок по телефону. В подготовке симуляции необходимо учитывать, что при обращении к реальной информации, ее объем может смутить учащегося, поэтому для начала лучше выбирать такую область, в которой эта проблема не может возникнуть, то есть где спектр предлагаемых товаров или услуг ограничен, и желательно, чтобы сами студенты когда-либо с ней сталкивались. Таким образом, для начала наиболее удачными можно считать такие виды организаций, как спортивные или развлекательные клубы, салоны красоты, туристические агентства. Первый этап, конечно, включает ознакомление с лексическими и грамматическими единицами, речевыми клише, характерными для официального и неофициального стилей общения, а также нормами этикета. Второй этап – выполнение упражнений в учебнике. Далее – моделирование собственных подражательных диалогов. В качестве домашнего задания студенты получают подготовленные преподавателем карточки с Интернет адресами ряда организаций, их задача – самостоятельно выяснить максимум информации о предоставляемых ими услугах и их стоимости и подготовиться выступить в роли менеджера, то есть ответить на вопросы потенциальных клиентов. На следующее занятие они приносят карточки с логотипами организаций и каждый из них имеет возможность «позвонить» в несколько интересующих его или ее «заведений», а также ответить на вопросы «потенциальных клиентов». 

После такой начальной отработки ключевых приемов расспросов по телефону, можно переходить к более сложным заданиям, требующим, в частности, экономических знаний, например:

Work in pairs. Role play the following telephone enquiries. Discuss the features of the items, delivery terms, discounts. Place an order.

· One of you is the Purchasing Manager at a Russian clothes making plant. The other is the supplier of sewing equipment, Bernina Holding AG (Switzerland). The purchasing Manager rings the supplier to enquire about embroidery machines. Consult their site for details www.bernina.com/naviinfo-n1-sEN.html.

· One of you is the Purchasing Manager at a chemical plant in Russia. According to the new industrial safety standards it is necessary to install additional climate control devices at the shop floor and the laboratories. The other is the supplier of thereof, All Seasons Hire Ltd. (UK). The purchasing Manager rings the supplier to enquire about portable chiller hire. Consult their site for details www.allseasonshire.eu. [Дворецкая: 2011, 17]

В качестве логического продолжения развития навыков расспроса по телефону можно предложить такую тему как предъявление и рассмотрение претензий. В данном случае акцент будет делаться не только на  формулировании вопросов, но и на ряде экстралингвистических факторов, влияющих на эффективность общения. Как и в предыдущем случае, тренировка навыка начинается с ознакомления студентов с лексическими и грамматическими единицами, речевыми клише, и нормами этикета. Итоговое задание может быть таково:

Work in pairs. Role play the following telephone complaints. Use the expressions from the lesson and additional vocabulary in the chart below. 

· One of you is the Purchasing Manager at a Russian clothes making plant. The other is the supplier of sewing equipment, Bernina Holding AG (Switzerland). The purchasing Manager rings the supplier to complain that the order has arrived incomplete (Order No. ….). Consult their site for details www.bernina.com/naviinfo-n1-sEN.html.

· One of you is the Purchasing Manager at a chemical plant in Russia. You have placed and order for climate control devices with All Seasons Hire Ltd. (UK). The purchasing Manager rings the supplier to complain about some of them (order No. …) which have a number of defects. Consult their site for details www.allseasonshire.eu. [Дворецкая: 2011, 29]

С одной стороны, данные задания являются логическим продолжением тех, что были предложены в разделе “Telephone Enquiries”, с другой – требуют уже более сложных технологий общения.

Конечно, подготовка симуляционной активности требует значительных усилий со стороны преподавателя, но в результате, помимо применения ранее освоенных и приобретения новых языковых знаний, работа по данной методике стимулирует учащихся использовать информацию из других учебных предметов и реальных данных. Таким образом, преимущества данной методики в том, что она нацелена на ученика как на личность, учитывает его интересы, возраст, субъективный пережитый опыт. Используются групповые формы работы, что развивает умение работать в коллективе. Кроме того, студенты учатся самостоятельно добывать необходимые знания, адаптироваться в жизненных ситуациях и принимать независимые решения, критически мыслить.

Список использованной литературы:

1. Debyser F. Simulation et réalité dans l’enseignement des langues vivantes //Le Français dans le monde. 1970, № 73, p. 40. Цит. по: Зелиб Т.И. К вопросу о путях повышения мотивации при обучении иностранному языку / Сб. науч. трудов «Спецкурсы по романской филологии», Вып. 1, Саратов, 2011 

2. Davis R. Simulations: A Tool for Testing "Virtual Reality" in the Language Classroom. 1996. http://www.esl-lab.com/research/simul.htm
3. Дворецкая А.В. Учебные задания для развития навыков устной речи в сфере делового общения для студентов второго года обучения в бакалавриате. М.: Финуниверситет, кафедра «Английский язык», 2011. 96 с.

Ст. преп. Дедова О.В.

Одинцовский гуманитарный институт

Принципы отбора содержания и структурирования учебников по иностранному языку для неязыковых специальностей

В статье рассматривается вопрос структурирования содержания учебников и учебных пособий по иностранному языку для студентов неязыковых вузов и факультетов. По результатам анализа, проведенного автором, выдвигаются принципы структурирования учебного материала на основе логики и динамики получения специальных знаний по предметам профильной подготовки.

The article deals with the issue of structuring of the content of foreign language text-books for the students of non-linguistic disciplines and departments. According to the analysis carried out by the author, one can point out some principles of material structuring on the basis of the logic and dynamic of profession-oriented knowledge and skills.

В настоящее время в связи с постоянно растущей потребностью в специалистах различных уровней со знанием иностранного языка в самых разнообразных отраслях промышленности и экономики, появляются все новые учебники и учебные курсы. Никогда еще преподаватели не имели такой возможности выбора учебных пособий для работы. Прилавки книжных магазинов и библиотеки полны учебников по иностранному языку для студентов любой специальности – от экономистов до физиков-ядерщиков. В соответствии с требованиями государственных программ Российской Федерации по подготовке студентов неязыковых вузов и факультетов, все эти учебники, как правило, направлены на развитие у обучаемых умений и навыков самостоятельно читать оригинальную литературу по специальности, быстро извлекать из нее необходимую информацию, а также вести научную беседу с использованием специальной терминологии [www.mon.gov.ru/dok/fgos]. В предисловиях почти ко всем подобным учебникам говорится о построении их на материале оригинальных статей по той или иной специальности для английских, американских и тому подобных школ, колледжей, университетов.

Казалось бы, таким образом, решаются все проблемы с подбором текстов, лексики, упражнений, преподавателю остается только выбрать подходящий к его конкретному случаю учебник. Однако, как известно, курс иностранного языка в неязыковых вузах строится не только на основе знаний, умений и навыков, приобретенных студентами в ходе базового изучения иностранного языка в школе, но и с учетом специальных дисциплин, изучаемых в вузе (это может быть физика, химия, экономика и т.д.). Основным принципом построения программы по иностранному языку в соответствие с Федеральным государственным образовательным стандартом высшего профессионального образования является принцип интегративности, который предполагает интеграцию знаний из различных предметных дисциплин, одновременное развитие как собственно коммуникативных, так и профессионально-коммуникативных, информационных, академических и социальных умений [www.fgosvpo.ru/]. Проанализировав содержание некоторых учебников по иностранному языку, можно выявить наиболее характерные закономерности. Одной из таких закономерностей является значительное увеличение объема информации, предлагаемой для изучения. Но основной задачей современного обучения является не только усвоение определенной суммы знаний по тому или иному предмету, в нашем случае по иностранному языку, а также и подготовка всесторонне развитого специалиста, способного ориентироваться в сложном, меняющемся мире. Занятия по иностранному языку являются сегодня неким инструментом, позволяющим закрепить и систематизировать знания, полученные по специальности. В традиционных учебниках, которые предлагают нам сегодня для изучения в высшей технической школе (например, «Английский язык для химиков» автора М.М.Кутеповой или «Английский язык для технических вузов» авторов И.П. Агабекян, П.И.Коваленко и т.д.), абсолютно не выявлена и не обоснована логика курса. Подбор тематики текстов, предлагаемых для изучения, носит случайный характер. Отдельные темы выступают изолированно, не связанно ни между собой, ни со структурой, ни с логикой преподавания профильных дисциплин. По нашему мнению, основной предпосылкой отбора содержания учебников по иностранному языку должен являться сегодня анализ профессиональной подготовки студентов и структурирование учебного материала на основе логики и динамики получения специальных знаний. Если по программе студенты-химики изучают профильные предметы в следующей последовательности: неорганическая, органическая, аналитическая и затем физическая химия, а, например, студенты-менеджеры – экономическую теорию, основы менеджмента и только потом маркетинг, то при отборе содержания учебников по иностранному языку следует учитывать данный порядок. Аналогичным образом следует учитывать и порядок введения ключевых терминов и понятий в рамках конкретных специальных предметов. Например, если в курсе органической химии сначала речь идет об алканах, а только потом об алкадиенах или циклоалканах, то нарушение данной последовательности при преподавании иностранного языка не принесет никакой пользы. Напротив, преподаватель по иностранному языку, не являясь специалистом в области химии, может сформировать у студентов неверное представление о тех или иных явлениях, процессах, технологиях. Студенты, в свою очередь, могут также неправильно интерпретировать иноязычный текст, появится нервозность, снизится уровень мотивации к изучению иностранного языка. Структурирование же содержания учебников и учебных пособий в соответствии с логикой обучения основной специальности позволит студентам получить более фундаментальные как языковые, так и специальные знания (дополнительная информация по специальности, полученная на занятиях по иностранному языку поможет расширить и углубить знания, полученные по профилирующим учебным предметам).

Описанный подход, основанный на соотношении структурно-логических схем языковой и профильной подготовки,  значительно повысит образовательный потенциал занятий по иностранному языку, что позволит будущим специалистам быть более конкурентоспособными на рынке труда и расширить область применения их специальных знаний.   
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КОМПЛЕКСНОЕ ИСПОЛЬЗОВАНИЕ 

КЕЙС-АНАЛИЗА, РОЛЕВОЙ ИГРЫ И МУЛЬТИМЕДИЙНЫХ ТЕХНОЛОГИЙ ПРИ ОБУЧЕНИИ БАКАЛАВРОВ 

ИНОСТРАННОМУ ЯЗЫКУ

  Тематический  комплекс, состоящий из кейс–анализа,  ролевой игры и мультимедийной презентации рассматривается как инструмент профессионально ориентированного обучения иностранному языку бакалавров финансово-экономического профиля. 

Case-analyses, role-plays and multimedia presentations as an integrated whole are described as a tool of professionally oriented foreign language teaching in economics and finance. 
Технологии учебной деятельности в области иностранного языка, используемые в Финансовом университете, предусматривают профессионально ориентированное обучение с первых этапов и широкое применение разнообразных инновационных интерактивных методов. Мы практикуем в обучении иностранному языку бакалавров тематический  комплекс, состоящий из кейс–анализа (включающего Интернет-поиск),  ролевой игры и мультимедийной презентации. 

Новизна этого методического приема состоит в следующем:

Во-первых, он  позволяет осуществить профессионально ориентированное обучение иностранному языку с первых этапов.  

Во-вторых, формат такого рода комплексного анализа дает возможность студентам оказаться в соответствующем языковом поле и постепенно совершенствовать уровень владения говорением и письмом как продуктивными видами  речевой деятельности. Участник комплексного кейс-анализа должен строить целостные, связные и логичные высказывания разных функциональных стилей в устной и письменной речи. 

В-третьих, используя источники информации на иностранном языке, студенты учатся собирать необходимые данные, анализировать их, готовить информационный обзор и/или аналитический отчет и обсуждать полученную информацию в ходе презентации результатов анализа, иноязычной дискуссии или ролевой игры.

В-четвертых, обсуждаемый нами единый тематический  комплекс учит студентов использовать для решения коммуникативных задач на иностранном языке современные технические средства и информационные технологии 

И, наконец, он позволяет применить на практике навыки и умения, полученные в ходе обучения самым различным дисциплинам университетского курса. 

Рассмотрим некоторые методические аспекты комплексного анализа конкретной деловой ситуации, как на аудиторных занятиях, так и в режиме самостоятельной работы студентов. 

Основой практикуемого нами при обучении английскому языку тематического комплексного анализа является конкретный случай из профессиональной деятельности в области экономики и финансов, представленный в учебном пособии. [1]

 В качестве примера можно привести учебники серии «Английский язык: экономика и финансы», [5,6] обязательные для использования при обучении бакалавров базовому курсу английского языка в Финансовом университете. 

Учебная ситуация, которую мы используем в качестве примера,  рассматривается на заключительном этапе базового курса в рамках темы «Виды банков и основы их деятельности». Студенты начинают работу над кейсом «Покупка Chelsea Barracks в Лондоне: рискованное сочетание традиционной и мусульманской банковской практики» с самостоятельного ознакомительного чтения опорного текста. Объем текста около 2000 печатных знаков, он подобран на основе фактического материала из аутентичных источников с целью последующего разбора на аудиторных занятиях.  В каждой конкретной ситуации поводом для отбора текстового материала служит не только то, что он актуален, но и то, что ситуация с одной стороны характерна для профессиональной деятельности, а с другой стороны способна вызвать дискуссии. Подбирая опорный текст для кейс-анализа, мы стремимся, чтобы данный текст соответствовал соответствующему этапу профессиональной подготовки студентов. 

Текст сопровождается заданиями, имеющими иноязычную речевую и профессиональную направленность. На начальном этапе обучения еще используются репродуктивные виды деятельности, например:
· Разверните предложенный тезис, используйте словосочетания в скобках.

Develop the following ideas. Make use of the expressions in brackets.

- “The world’s economic centre of gravity has begun to increasingly tip in favour of developing economies such as China, India and the Gulf States”

(the impact of economic and demographic changes; an increase in the population in Muslim countries at the expense of developed markets; to offer the flexibility and range of traditional banking products; to choose Sharia-compliant products)

По мере формирования у студентов умения самостоятельно работать с иностранным языком задания усложняются, и доминируют продуктивные виды речевой деятельности. Так, на заключительном этапе, когда студенты уже имеют более высокую компетенцию, мы даем подборку соответствующих сообщений, как на английском, так и на русском языке объемом 1,5-2 тысячи слов, дающую более детальную информацию по теме. Для анализа ситуации мы предлагаем следующие задания:

· Проанализируйте представленную в цитируемых газетных и Интернет сообщениях ситуацию шаг за шагом:

Analyse the case step by step. Make use of the quotations from newspaper articles and Internet files below:

· Выполните задания, требующие критического осмысления. 

Critical Thinking Tasks

- Comment upon the following extract from a newspaper article:

- Consider the following Runet issue. Render it into English. Present your own judgment:

На аудиторном этапе работы над текстом кейса происходит совместное первичное обсуждение ситуации под руководством преподавателя, и студенты получают задание продолжить самостоятельное изучение кейса и собрать дополнительную информацию, в том числе с использованием Интернет-ресурсов. Вот примеры таких заданий:

· Проведите Интернет-поиск по ключевым словам. Используйте полученную информацию при анализе данной учебной ситуации.

 Search the Internet for keywords Islamic banks; Islamic Finance; Sharia. Use the obtained information in your case analysis.

· Найдите на Интернет-портале BBC NEWS нижеприведенную информацию. Составьте перечень проблем, связанных с предметом поиска. Суммируйте полученные данные.
Explore the BBC NEWS Internet portal for the following items: 

· Is Islamic finance the answer? (11 May 09 |  Business )
· Islamic finance: From niche to mainstream. (23 Mar 07 | Business) 
· Banks move into Islamic finance. (09 Jun 06 |  Middle East)
· Sum up opinions concerning attempts to find ways of mixing Islamic laws with modern finance. List the possible problems associated with it.
· Приведите причины того, что … .

Say how Islamic banking differs from traditional banking. Give reasons why countries try to get to grips with this problem.
Повторный, более глубокий анализ кейса  проходит на втором занятии с использованием технологии мультимедийной презентации, программы PowerPoint  и системы дистанционного проецирования. Неотъемлемым компонентом этой деятельности является самостоятельная работа с цифровой средой. [6] Студенты готовят обзоры Интернет-версий BBC, Reuters, “The Economist”, и пр. по тематике кейса. Цель этого этапа работы над кейсом - развивать у обучаемых аналитическое мышление, умение использовать в информационных целях киберпространство и вовлечь студентов в дискуссию, которая предшествует выработке совместного решения.  

Нам представляется важным изучение каждого кейса завершить принятием решения или рекомендациями по разрешению обсуждаемой ситуации. В разработанных нами образцах комплексного анализа конкретной деловой ситуации [3,4,5,6] задание по выработке решения дается после разбора кейса и ролевой игры на его основе, например: 

Making a Decision

In coming to a decision about this case, consider the following points:

· The type of banking which is less exposed to a financial crisis.

· The risks involved in mixing Islamic laws with modern finance.

· The reasons for the growth of Islamic finance.  
What other factors should be discussed?

Your decision:

Решение представляется индивидуально или группой студентов письменно в виде протокола, служебной записки  или отчета.

Изучение конкретной деловой ситуации в нашей практике завершает ролевая игра, сюжетная линия которой основывается на рассматриваемых обстоятельствах. 

Этот вид деятельности органично дополняет кейс анализ, так как дает возможность студентам привнести в действия персонажей свою точку зрения, развернуть дискуссию, моделировать реальные ситуации. Ролевые игры в наших тематических комплексах носят разнообразный характер, например бытовая ситуация («Поведение покупателя на рынке товаров и услуг»); обсуждение результатов социологического исследования («Экономический рост: зло или благо?»); круглый стол «Введение ограничений на импорт продукции: кто в выигрыше?»; независимое телевизионное расследование «Крах компании «Энрон». [3,4,5] Мы учим студентов готовности к кооперации с коллегами, работе в коллективе, что невозможно без  развития социо-культурной компетенции обучаемых, необходимости соблюдать нормы поведения и этикет. Мы считаем ролевую игру очень важным компонентом комплексного анализа, так как считаем, что именно в ролевой игре формируются и вырабатываются навыки установления контакта; правильного восприятия и оценки партнера как личности; выработки стратегии и тактики общения.

Мультимедийная презентация (монологическое высказывание с использованием мультимедийных технологий) нами используется не только для анализа конкретной ситуации, но и как компонент ролевой игры. [2] Этот вид аудиторной деятельности позволяет студентам не только продемонстрировать владение обращенной речью, но и заставляет продумать возможности ее визуальной поддержки с помощью технических средств.

Накопленный опыт комплексного использования кейс–анализа, ролевой игры и мультимедийной презентации позволяет сделать вывод, что  в ходе сбора и изучения информации, дискуссий по проблемам  кейсов, в ролевой игре появляются дополнительные возможности для обучения говорению и общению на иностранном языке. Работа студента с учебным материалом кейса расширяет его кругозор, профессиональную и коммуникативную компетенцию. 
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ОСОБЕННОСТИ ИНТЕГРАТИВНОГО ОБУЧЕНИЯ ИНОСТРАННОМУ ЯЗЫКУ

 В статье анализируется процесс интеграции. Внимание обращено на интегративное обучение иностранному языку в выбранном профиле. В данной статье затрагивается вопрос профессиональной компетенции учителя в организации профильного обучения иностранному языку.

The article analyses the process of integration. The attention is paid to the approaches to the integrative teaching of a foreign language in the chosen profile. It deals with the professional competence of teachers in organizing the profile teaching of a foreign language.

Интеграция наук предполагает новый тип их взаимодействия, требующий наличия соответствующего комплекса предпосылок теоретического и практического характера. Интеграция научных знаний в содержании образования отражает неполное или полное межнаучное взаимодействие. Этот механизм интеграции лежит в основе конструирования нового содержания образования.

Правильная постановка цели интегрирования определяет стратегию изучения предметов того или иного научного направления (естественного, гуманитарного, технического и т.д.).

Прав американский психолог Дж.Брунер [Bruner J.S., 1996], доказавший, что когда в условиях быстрого роста объёма информации возможность её восприятия уменьшается, единственный выход из положения – усвоение структуры знания.

Из двуединого характера взаимосвязи иностранного языка с другими дисциплинами вытекают и особенности преподавания. Оно было вызвано к жизни необходимостью совершенствования языковых знаний, умений и навыков.

Овладение специфическими языковыми формами выражения и свойственными отдельным предметам синтаксико-морфологическими отношениями не только развивает речь, но и облегчает решение насущных практических задач.

Преподавание отдельных учебных предметов на иностранном языке немыслимо без глубокого целенаправленного развития связей между знаниями, умениями и навыками, приобретёнными из иностранного языка и остальных дисциплин. Отсюда следует, что устойчивые межсистемные ассоциации являются психологическим базисом подобного преподавания.

Нами отмечается, что интеграция – это один из путей повышения эффективности иноязычного образования, а также мощный стимул и овладения иностранным языком.

Интегративное обучение, в виду своих особенностей, способно решить задачи иноязычного образования в рамках поставленной цели.

В качестве первого критерия интегрирования можно выделить межпредметные связи. Установление межпредметных связей является, одним из доказанных в дидактике путей создания целостности научных знаний.

Второй критерий выбора дисциплин для преподавания на иностранном языке – лингвометодический: характер лексики учебных дисциплин должен соответствовать цели обучения. Логика показывает, что выбор профилирующих предметов наряду с иностранным языком сделает возможным преподавание именно этих дисциплин на языке.

Следовательно, можно выдвинуть третий критерий - профессиональный, позволяющий варьировать дисциплины для изучения на иностранном языке  в соответствии с профессиональной направленностью обучения в данном образовательном учреждении. 

При интегрированном обучении разрыв между освоением языка общего употребления, следующим за ним обучением языку для специальных целей и преподаванием предмета на иностранном языке можно заполнить интегрированным курсом, представляющим собой методически обработанный специальный гипертекст, несущий как известную, так и новую специальную информацию.

Такой курс представляет собой своеобразное введение в специальность, снабжённое лингвометодическим аппаратом для освоения иноязычной лексики и лексико-грамматических моделей, необходимых для иноязычного общения по этой специальности. Возможно, именно с помощью интегрированного обучения удастся преодолеть остающийся пока традиционным разрыв между обучением иностранному языку для специальных целей и преподаванием предмета на этом языке [Литвинюк О.И., 2001, с.9]

Язык, как социальное явление, интегративен по своей сути, поскольку он является средством для передачи различного рода информации об объективной действительности.

Данные рассуждения можно считать вполне убедительными для доказательства возможности и обязательности опоры на другие предметы при изучении иностранного языка. 
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ФОРМИРОВАНИЕ ФОНЕТИКО-ФОНОЛОГИЧЕСКОГО КОМПОНЕНТА ИНОЯЗЫЧНОЙ КОМПЕТЕНЦИИ ПРИ ПОДГОТОВКЕ СПЕЦИАЛИСТОВ

В статье анализируются некоторые актуальные проблемы, связанные с формированием фонетико-фонологического компонента при подготовке специалистов. Автор рассматривает вопрос о том, что подготовка специалистов в любой области должна осуществляться на новой концептуальной основе в рамках компетентностного подхода.

This article examines some topical issues related to the formation of phonetic-phonological component in training of specialists. The author considers that the training of specialists in any field should be carried out on a new conceptual framework within competence  approach. 

В настоящее время наша страна стремительно входит в мировое экономическое и образовательное пространство, а английский язык остается одним из важнейших средств межнационального общения. Поэтому, одна из главных задач обучения английскому языку будущих коммерсантов, экономистов, менеджеров, в том числе и лингвистов – обеспечить налаживание деловых контактов с зарубежными партнерами, научить вести конструктивные переговоры на иностранном языке. В этих целях необходимо овладеть иноязычной речевой культурой, т.е. уметь говорить связно, логично, фонетически и фонационно правильно оформлять высказывания в соответствии с коммуникативным намерением. 

Язык как средство общения возник и существует, прежде всего, как звуковой язык, письменный язык возник как фиксация звучащей речи и вторичен по отношению к звуковому языку. Владение звуковым строем языка (наличие произносительных навыков) является обязательным условием общения в любой его форме. Естественно, речь говорящего на иностранном языке будет понята слушающим с трудом, искаженно или вообще не понята, если говорящий нарушает фонетические нормы. Слушающий не поймет или будет с трудом понимать обращенную к нему речь, если он сам не владеет произносительными навыками; в этом случае между его внутренним проговариванием и фактически звучащей речью возникает рассогласование, что приведет к нарушению акта коммуникации. [Гез Н.И., 1982: 156]

Таким образом, только сформированность устойчивых произносительных навыков обеспечивает нормальное функционирование устной речевой деятельности. Этим и объясняется актуальность проблемы формирования фонетических навыков на начальном этапе в неязыковом вузе и закрепления этих навыков в дальнейшем в устной иноязычной речевой деятельности.

У каждого языка свой мир звуков. Для того чтобы научиться говорить на нем правильно, необходимо научиться правильно слышать его, т.е. развивать речевой слух как психолингвистическую способность, связанную как с восприятием, так и воспроизведением речевого высказывания и выполняющую функции реализации и самоконтроля. Реализующая функция речевого слуха проявляется в умении различать на слух и воспроизводить фонемы и интонемы (соответственно   различают   фонематический   и   интонационный   слух) изучаемого языка и просодическую структуру английской фразы. Для реализации функции самоконтроля необходимо умение услышать разницу при произношении фонем и интонем английского и русского языков, умение услышать свою ошибку [Журавлева П.Д., 198: 7-8].

Даже при непосредственном сообщении своих мыслей в момент их возникновения все же их выражению во внешней речи предшествует появление речедвигательных импульсов, которые упреждают произнесение слов. Благодаря внутренней речи создается «речевая установка», вызывающая возбуждение соответствующих речевых стереотипов, и происходит отбор слов и фраз для последующих устных сообщений. [Соколов A.I I., 1968: 56-57]. Эти механизмы необходимо учитывать, рассматривая вопросы обучения иноязычному произношению.

Для решения проблемы формирования фонетических и фонационных  навыков речевой деятельности нам представляется необходимым сначала определить, какими фонетическими и фонационными характеристиками обладает иноязычная, и в частности, английская речь. В связи с этим целесообразно подробно рассмотреть такие понятия как фонетика, фонология, фонация, артикуляция, интонация, просодия.

Согласно теории лингвистики, фонетика является одной из составных частей науки о языке, которую вслед за А.Л. Трахтеровым, мы понимаем как раздел языкознания, который занимается всесторонним изучением звучащей речи, т.е. той формы человеческого общения, которая с наибольшей полнотой выражает все смысловое и эмоциональное содержание высказывания [Трахтеров А.Л., 1976: 6].

Проблема формирования фонетических и фонационных навыков иноязычной речевой деятельности очень актуальна в наше время, так как анализ результатов обучения иностранному языку будущих специалистов в вузах показывает, что они, становясь объектами иноязычного общения, не могут быть равноправными партнерами по ряду причин, прежде всего связанных с фонетическими и фонационными характеристиками английской речи.

А с другой стороны, настоящее образование невозможно без чтения. Эту совершенно очевидную мысль отмечал еще А.И.Герцен. Утрата навыков и умений чтения влечет за собой функциональную неграмотность. В России, да и во всем мире наблюдается тенденция снижения интереса не только к процессу чтения, но и к самой книге. В настоящее время человечество, активно осваивая передовые технологии, рассматривает книгу как нечто ненужное. Поэтому на современном этапе крайне необходимо найти новые подходы  повышения интереса и к книге и к самому процессу чтения.

Сегодня  подготовка будущего специалиста представляет собой  сложный и многогранный процесс, направленный на формирование  высокопрофессиональных  качеств. Так как именно эти качества должны стать залогом успешной профессиональной деятельности по окончании вуза.

В настоящее время, современный специалист, в условиях мировой интеграции и глобализации, имеет широкий доступ к различной информации. Однако не вся получаемая в процессе чтения информация бывает изучена и обобщена правильно. Чтение – это интерактивный процесс, носящий, в первую очередь диалогический характер, и предполагающий высокую активность читателя (М.М. Бахтин,                    М.С. Глазман, Т.М. Дридзе).

Ведь стратегия чтения – сложное интегрированное речевое умение, которое характеризуется, как способность учащегося  овладеть  таким уровнем чтения, который позволяет не только извлекать информацию из текста,  но и творчески ее обрабатывать в процессе общения с другими собеседниками, а это предполагает формирование, развитие и совершенствование речевого умения во взаимосвязи с чтением.

Вместе с тем, в современной практике обучения иностранному языку реализуется и другой, менее изученный аспект рассмотрения чтения – как способ формирования фонетических и фонологических навыков и умений в устной речевой деятельности. 

Любой язык, как известно, базируется на «трех китах» – фонетике, лексике и грамматике. Фонетика часто определяется как основополагающий аспект. Так, Г. Глисон считает, что «активное владение языком требует почти стопроцентного знания фонологии, а знания грамматики – хотя бы 50-90 процентов. В то же время часто можно обойтись одним процентом словаря» [Глисон, 2002: 345]. 

Таким образом, подготовка компетентных специалистов по межкультурному общению является важнейшей задачей, которую можно решить в процессе формирования фонетико-фонологического компонента иноязычной компетенции, как у студентов лингвистов, так и у будущих экономистов, менеджеров и коммерсантов.
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Учебник для вуза: особенности содержания и постановка проблемы

В данной статье затрагивается вопрос актуальности создания эффективных вузовских учебников. Ввиду этого рассматриваются основные функции учебной книги, выделяются примеры моделей компоновки информации, а также принципы отбора и систематизации учебного материала.
In this article the main question is about actuality of creation effective textbooks for Higher Education. In view of this fact it is observed the main functions of a textbook, it is picked out examples of the models of information composition and also the main principles of selection and systematization of educational material.

«Книги - корабли мысли, странствующие по волнам времени и бережно несущие свой драгоценный груз от поколения к поколению», - говорил известный философ Френсис Бэкон. Даже сегодня, в период интенсивного развития информационных технологий, всеобщей доступности Интернет ресурсов, книга остается основным источником знаний. Не потерял свою значимость и учебник, до сих пор являющийся основным средством обучения  как в школе, так и в ВУЗе.

Теория учебника, разработанная такими учеными, как В.П.Беспалько, П.Г.Буга, И.Я. Лернер, М.Н. Скаткин и многими другими, позволила выявить двуединую сущность учебника. С одной стороны, учебник является для большинства обучаемых основным источником знаний, с другой, именно при помощи него реализуется выбранный подход и метод обучения, то есть учебник является своего рода моделью обучения.

Остановимся на обсуждении проблемы функций и содержания учебника для ВУЗа. Переход учащегося со школьной скамьи в высшую школу сопряжен с рядом различных особенностей. Прежде всего, это особенности психологического характера. 

Обучаясь в школе, учащийся, как правило, получал готовые знания по различным дисциплинам, тогда как вузовское образование предполагает в большей степени его самостоятельную работу с целью решения профессиональных задач. Кроме того, обучение в высшей школе ориентированно на формирование и развитие у учащихся определенного рода навыков и умений, таких как работа с различного рода учебной литературой, ведение конспектов, подготовка к семинарам и так далее. Поэтому студенту-первокурснику приходится весьма сложно, возникает необходимость не просто получать новые знания но и, как это не парадоксально звучит, учиться.

В связи с этим, проблема создания учебных книг, ориентированных на работу со «вчерашним школьником», но еще и не со студентом, встает как никогда остро. Необходимо создавать учебники для вуза, которые способствовали бы формированию мотивации обучения, реализовывали бы функцию управления (то есть определяли отбор и последовательность введения учебного материала), функцию координации (установление межпредметных связей через другие источники), а также функции воспитания, самоконтроля и самообразования.

Данные положения определяют содержание современного вузовского учебника. Сегодня содержание образования в Высшей школе разрабатывается на основе Государственных образовательных стандартов профессионального образования. На уровне учебных материалов оно представлено в виде: основных терминов и понятий, характеристик законов и закономерностей, основных теорий, ведущих идей и направлений различных отраслей знаний; тренировочных упражнений, опытов, необходимых для выведения правил.

Выделяют следующие модели компоновки информации:

1. Логическая модель (например, символическая запись);

2. Фреймовая модель (создание структур и сжатие информации в специальные таблицы, схемы на основе фрейма (от англ. «рамка»);

3. Модель семантической сети (интерпретация знаний при помощи рисунков графиков и так далее);

4. Продукционная модель (набор правил и предписаний для решения поставленных задач).

Каждая из выше упомянутых моделей нашла свое отражение в учебном содержании в Высшей школе. Между тем, встречаются учебные пособия, построенные как на основе одной определенной модели, так и путем интеграции нескольких моделей.

Разрабатывая содержание вузовского учебника по тому или иному предмету, следует учитывать следующие принципы:

· предоставляемая информация должна быть доступна для самостоятельного изучения;

· высокая степень проблемности, обеспечивающая свободу выбора и необходимость определения собственной точки зрения по большинству рассматриваемых вопросов;

· разнообразие учебного содержания за счет представления в нем: аналитико-логической, образной и других линий введения учебного материала для студентов с разными познавательными стилями;

· представление в содержании способов решения проблем личностного и профессионального самоопределения [Крылова: 2005: 45].

На современном этапе развития высшего образования репродуктивное усвоение всего материала обучающимися переориентируется на разнообразные виды знаний с возможностью выбора для студентов с учетом их индивидуальных особенностей; актуальным становится связь знаний с практикой, а также возможность нетрадиционного решения поставленных перед студентами задач. Данные идеи должны учитываться в ходе разработки содержания учебников для вуза, с целью повышения интереса к учебе и создания мотивации учения, что является незыблемым гарантом формирования профессиональной компетенции студента.
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АКТУАЛЬНОСТЬ ИСПОЛЬЗОВАНИЯ МУЗЫКАЛЬНОГО КОМПОНЕНТА В ПРОЦЕССЕ ОБУЧЕНИЯ АНГЛИЙСКОМУ ЯЗЫКУ

В статье анализируются возможности повышения качества и эффективности обучения английскому языку при помощи использования музыкального компонента в образовательном процессе.

The article examines the possibilities of improvement of quality and effectiveness of English language teaching with the use of musical component in educational process.

Музыка, как и живопись, издавна считалась языком подлинно интернациональным, то есть в равной степени и без перевода доступным носителям любой человеческой культуры. Звуки, как коммуникативные сигналы, несли и несут человеку бесценную информацию.    

Музыка  характеризуется четкой организацией звуков по высоте (музыкальный строй), по времени (ритм, темп, размер), по громкости, по тембру и по музыкально-художественной ценности. 

Ритм – это первичный и фундаментальный музыкальный элемент. Музыку примитивных народов составляет исключительно ритм, который согласно д’Аннуцио Г., является «сердцем музыки». Ритм представляет собой элемент, оказывающий самое сильное и непосредственное влияние на человека. Он воздействует непосредственно на тело и на эмоции. Органическая жизнь основана на разнообразных ритмах: дыхания, кровообращения, различных мышечных движений, бодрствования и сна, на ритме различных функций организма, не говоря уже о более трудно различимых колебательных ритмах каждой клетки, каждой молекулы и каждого атома. Поэтому музыкальный ритм оказывает мощное воздействие на эти органические ритмы, либо активируя, либо ослабляя их, гармонизируя или вызывая диссонанс и разлад.

Психологическая жизнь человека, так же как и жизнь его тела, имеет свои различные и сложные ритмы: ритмы душевного подъема и депрессии, чередования радости и печали, рвения и апатии, силы и слабости, экстраверсии и интроверсии. Все эти состояния крайне чувствительны к воздействию музыкального ритма. Психологи («Ритм и работа» Э.Тетцеля  и «Музыкальный ритм» Р.Дюменсиля) начинают использовать понятие ритма для объяснения феноменов восприятия, мышления, памяти.  Так, П. Жанэ утверждал, что человеком время воспринимается только тогда, когда переживается некоторый ритм. 

Использование песен на изучаемом языке весьма актуально по ряду причин. Во-первых, учащиеся сразу приобщаются к культуре страны изучаемого языка. Во-вторых, при работе с этим своеобразным лингвострановедческим материалом создаётся хорошая предпосылка для всестороннего развития личности учащегося, так как специально подобранные песни стимулируют образное мышление и формируют хороший вкус. Песенный жанр, как один из важных жанров музыкальных творчества благодаря наличию вербального текста, способен точно и образно отразить различные стороны социальной жизни народа страны изучаемого языка.


Песня – это особая форма познания мира.  Песня играет особую роль среди источников культурологической информации. Способ постижения действительности, заложенной в песне, предлагает приемы реализации убеждений и жизненных ценностей, является стимулом мышления и поведения, охватывает реальность наиболее полно, комплексно и эмоционально. Особенно важно использование песен для иллюстрации традиций, обычаев, образа жизни народа изучаемого языка. Песня в качестве источника страноведческой информации способствует расширению и углублению фоновых знаний, что в конечном итоге побуждает к чтению иноязычной литературы и к лучшему ее пониманию. 

Песне, как и любому произведению искусства, присуща коммуникативная функция, т.е. передача заложенного автором содержания адресату. При этом в отличие от учебных текстов общестрановедческого характера, которые, прежде всего, информируют читателя (или слушателя), т.е. воздействуют на его интеллект и память, песня в качестве страноведческого материала оказывает воздействие на эмоции человека и его художественную память.

Рассмотрим методические преимущества при использовании музыкального компонента в процессе обучения иностранному языку. 

Песня как один из видов речевого общения является средством более прочного усвоения и расширения лексического запаса, так как включает  новые слова и выражения, сложенные в определенной рифме. В песнях уже знакомая лексика встречается в новом контекстуальном окружении, что помогает её активизации. Работа так называемой «музыкальной памяти» способствует не только запоминанию строк из песен, но и вырабатыванию своеобразного рефлекса: когда, в какой ситуации и как выразить свои мысли. Песни и другие музыкальные произведения стимулируют монологические и диалогические высказывания, служат основой развития речемыслительной деятельности, способствуют развитию как подготовленной, так и не подготовленной речи.

В песнях лучше усваиваются и активизируются грамматические конструкции. В некоторых странах издаются песни для обучения наиболее распространённым конструкциям. 

Песни способствуют совершенствованию навыков иноязычного произношения, развитию музыкального слуха. Установлено, что музыкальный слух, слуховое внимание и слуховой контроль находятся в тесной взаимосвязи с развитием артикуляционного аппарата. Формирование навыков правильного произношения иностранных слов предполагает «настройку» артикуляционного аппарата на основе сходства и различия в произношении звуков  родного и иностранного языков. Развитие музыкального слуха помогает улавливать тончайшие различия иностранных звуков. При формировании слухо-произносительных навыков важна не только правильная постановка звуков, но также ритм, паузы, ударения, интонация. Разучивание и исполнение коротких, несложных по мелодическому рисунку песен с частыми повторами помогают закрепить правильную артикуляцию и произнесение звуков, правила фазового ударения, особенности ритма и т. д; 

Комплексное решение одновременно как практических и образовательных, так и воспитательных и развивающих задач обучения возможно лишь при условии воздействия не только на сознание учащихся, но и при проникновении в их эмоциональную сферу. То, что наши впечатления, полученные от одних органов чувств намного сильнее, если сопровождаются эмоциями, поступающими через другие органы чувств, является важным психологическим законом. Впечатления, полученные в обход бодрствующего сознания, намного глубже воздействуют на человека. Они затрагивают не только сознание, но и тело. Психолого-методические исследования показали, что успешность овладения иностранным языком определяют не только умственные когнитивные процессы, связанные с разумом, рассудочностью, но и аффективная сфера, относящаяся к эмоциям и чувствам. 

Многие годы в психологии активно изучались так называемые личностные факторы, многие из которых оказались релевантными для изучения иностранного языка. Начало этому было положено Карлом Роджерсом (Carl Rogers), основателем гуманистической психологии, который, будучи врачом-психиатром, еще в 1951 году в своей монографии описал 19 принципов человеческого поведения, согласно которым человек – прежде всего эмоциональное существо, оставаясь при этом физическим и познающим субъектом. По-настоящему гармоничный человек «живет в мире со своими чувствами и эмоциями, он полностью реализует свой потенциал, он лишен оборонительных стратегий, он творит, создавая себя заново в каждый момент каждого действия, в каждом принимаемом решении».

Музыкальная составляющая в обучении иностранному языку оказывает своё воздействие и на развитие памяти. Музыка может стимулировать память.  Долговременная память, как известно, запоминает только значимые или эмоционально окрашенные факты. В песне каждая лексическая или грамматическая единица эмоционально окрашена. Песни содействуют эстетическому воспитанию учащихся, сплочению коллектива, более полному раскрытию творческих способностей каждого. 


Создание психологически комфортной обстановки на уроках английского языка также заметно облегчается с помощью музыкального компонента. Помимо активного интегрирования песен в образовательный процесс, музыка также способна ускорять и облегчать умственную деятельность, вызывая художественное и творческое вдохновение.   Изучение иностранного языка осуществляется быстрее в обстановке с низким уровнем тревожности, где полностью отсутствует «защитная» реакция организма. Психологические   барьеры  можно устранить за счет: понятности и доступности при вводе информации; создания благоприятного психологического климата; учета чувственного компонента при вводе информации. 

Благодаря музыке на занятии по иностранному языку создаётся благоприятный психологический климат, снижается психологическая нагрузка, активизируется языковая деятельность, повышается эмоциональный тонус аудитории, поддерживается интерес к изучению иностранного языка. 

Знакомство с иностранной песней ведет не к простому накоплению знаний, а к постижению духа, культуры, психологии, образа мышления народа и в этом важное культуроведческое значение.

В целом изучение иноязычной песни формирует у учащихся способность участвовать в диалоге культур. Это предполагает определенный уровень сформированности всех видов компетенции: коммуникативной, лингвострановедческой, общеучебной. Использование песенного материала на уроках иностранного языка позволяет приобщить учащегося к культуре страны изучаемого языка, значительно расширить его кругозор и повысить как уровень его общей культуры, так и качество изучения иностранного языка.


Выше описан лишь один из способов использования музыки в процессе обучения иностранному языку. Назовем этот способ персептивным, имея в виду использование уже существующих мелодий и ритмов.

Вторым способом использования технологии воздействия музыки в процессе обучения иностранному языку является креативный способ. Сюда относятся все методы создания новых, своих собственных музыкальных композиций с последующим наложением слов, предложений по выбранной теме. В данном случае задействуются все аспекты языка, начиная от фонетики, лексики, грамматики и кончая синтаксисом. Таким образом, учащиеся имеют возможность самостоятельно использовать все имеющиеся и полученные знания для создания своей композиции или музыкального отрывка. Это приводит к активному творческому использованию всего пассивного материала, имеющегося в арсенале учащихся. Не надо упускать из виду также эмоциональную составляющую творческого процесса создания своего «произведения». Данная деятельность позволяет консолидировать знания, переводить их на уровень умений и навыков.

Таким образом, использование музыкального компонента в образовательном процессе в целом, и обучении иностранным языкам в частности, является неисчерпаемым ресурсом для дальнейшего изучения эффективности обучения.
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Всероссийская академия внешней торговли

ЦЕЛИ И СОДЕРЖАНИЕ ОБУЧЕНИЯ ПРОФЕССИОНАЛЬНО-ОРИЕНТИРОВАННОМУ ИНОСТРАННОМУ ЯЗЫКУ ЮРИСТОВ-МЕЖДУНАРОДНИКОВ 
Статья анализирует проблему профессионально-ориентированного обучения иностранному языку на международно-правовом факультете Всероссийской академии внешней торговли, которая носит комплексный характер. При подготовке юристов существует разрыв между заявленными задачами  и результатом, что делает актуальным использование новой образовательной технологии.

The article examines the problem of teaching foreign languages using professional-focused technology at the legal department of the Russian Academy for Foreign Trade, which has a complex nature. There is a gap between the goals and final results in the process of foreign language training of law students, which makes the using of a new educational technology a topical problem.

Программа курса иностранного языка для вузов неязыковых специальностей рассматривает обучение иностранному языку как обязательный компонент профессиональной подготовки специалистов любого профиля. Конечным результатом такого обучения для студентов международно-правового профиля  должно стать наличие профессиональной иноязычной компетенции, необходимой для профессионально-ориентированного  общения. Квалифицированный юрист–международник должен обладать достаточными навыками и умениями для иноязычной деятельности по изучению и творческому осмыслению зарубежного опыта в области права и смежных с ним областях, эффективной информационной и творческой деятельности в различных сферах и ситуациях делового партнерства, совместной производственной и научной работы. (Государственный образовательный стандарт высшего профессионального образования (специальность - 021100 юриспруденция, квалификация: юрист), принятый Министерством образования Российской Федерации и вступивший в силу с 27.03.2000) (Программа курса иностранного языка для вузов неязыковых специальностей 2004). 
В системе юридического образования Всероссийская академия внешней торговли (ВАВТ) занимает достаточно уникальное место, так как  имеет расширенную программу для изучения иностранного языка, что позволяет достичь более эффективных результатов по сравнению с остальными вузами юридического профиля. 

Цель обучения английскому языку на Международно-правовом факультете подчинена общей задаче подготовки юристов-международников для выполнения таких видов профессиональной деятельности как:

· практическая работа по поддержанию контактов с иностранными коллегами в устной и письменной форме;

· информационно-аналитическая работа с такими источниками  информации на английском языке как: законодательные акты, юридические документы, специальная литература по различным разделам права,  материалы средств массовой информации, справочная литература;

· переводческая работа в устной и письменной форме по специальности юриста-международника.

Цель обучения иностранному языку в качестве основного  на Международно-правовом факультете ВАВТ является комплексной и включает в себя практическую, образовательную, развивающую и воспитательную цели, при ведущей роли практической цели, связанной с формированием коммуникативной компетенции. Практическая цель обучения иностранному языку осуществляется путем формирования у студентов речевых умений как в говорении, чтении, аудировании, письме, так и в переводе. Образовательная и воспитательная цели достигаются качественным отбором учебных материалов и соответствующей лингвострановедческой подготовкой на занятиях по иностранному языку. Они реализуются на всех этапах обучения параллельно с формированием коммуникативной компетенцией. Развивающая цель достигается, прежде всего, через развитие как познавательной активности студентов, так и развитие  эмоциональной, мотивационной  и профессиональной сфер, что способствует развитию всех сторон личности учащихся.
Учебный процесс проходит таким образом, чтобы способствовать формированию у студентов  гуманистического мировоззрения, чувства патриотизма и интернационализма, глубокого понимания вопросов внутренней и внешней политики России, роли различных правовых систем в современном мире.

Процесс обучения английскому языку строится в три этапа и предполагает осуществление определенной иерархии в становлении иноязычных речевых навыков и умений, в достижении той или иной степени коммуникативной компетенции. 

Первый этап (1 – 2 курсы дневного отделения) предусматривает, прежде всего, обучение общему языку и предполагает формирование коммуникативной компетенции, достаточной для дальнейшей учебы по выбранной специальности, для осуществления бытовых и деловых контактов на элементарном уровне, для ознакомления с зарубежным опытом работы в юридической сфере. Конечные требования к 1-му уровню владения английским языком: наличие языковой и коммуникативной компетенции, достаточной для дальнейшей учебной деятельности и для осуществления деловых контактов на элементарном уровне.

На втором этапе (3 курс дневного отделения) происходит гармоничное сочетание обучения общему и профессионально-ориентированному иностранному языку, причем приоритет отдается языку по профилю специальности, в результате чего студентами достигается коммуникативная компетенция, необходимая для делового профессионального сотрудничества и общения по широкому кругу вопросов, а также для иноязычной речевой деятельности по изучению и творческому осмыслению зарубежного опыта. Конечные требования ко 2-му уровню владения иностранным языком: наличие коммуникативной компетенции, необходимой как для делового профессионального общения, так и для иноязычной деятельности по изучению и творческому осмыслению зарубежного опыта в области права и смежных с ним областях.

На третьем этапе (4 – 5 курс дневного отделения), который ориентирован только на обучение профессионально-ориентированному иностранному языку, от студента требуется обладать коммуникативной компетенцией, необходимой для квалифицированной информационной и творческой деятельности в различных сферах и ситуациях делового партнерства, совместной производственной и научной работы. (Программа ВАВТ по специальности английский язык 2009г,  (Данчеева Н.В., Протасова М.Е., Стрекалова К.В.)). 

Однако, в подготовке юристов-международников существует разрыв между заявленными задачами  и конечным результатом, а также между содержанием получаемого образования и приобретаемой иноязычной компетенцией, необходимой для ведения профессиональной деятельности и профессиональному самовыражению средствами иностранного языка, расширяющими возможности понимания специфики профессиональной сферы. Также нельзя не отметить, что данный курс нуждается в значительной корректировке в связи с введением с сентября 2011 двухуровневого обучения (бакалавр-магистр) на дневном отделении международно-правового факультета, что  с новой остротой ставит  вопрос  о содержании обучения и конечных целях на каждом этапе обучения, а также вопрос внедрения  современной технологии обучения.
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ПРИНЦИПЫ УПРАВЛЕНИЯ УЧЕБНОЙ ДЕЯТЕЛЬНОСТЬЮ СТУДЕНТОВ В СЕТИ WWW
Статья посвящена вопросам использования информационных технологий в обучении иностранным языкам. Даётся определение специфики влияния новых технологий на процесс обучения. Проводится  анализ перспектив использования новых информационных технологий в образовании. 
The article devoted to the problem of the information technologies applications for the teaching of the foreign language. The theoretical base is presented for teaching by means of new information technologies. The position of internet in an educational environment is specified. The activate of internet technology influence on the process of foreign language teaching is presented.

Новые информационные технологии опосредуют учебную деятельность (вынося ее вовне), что создает предпосылки для развития и управления мыслительными процессами у студентов: рефлексией, анализом, планированием и пониманием. Поэтому, обучение  студентов на современном этапе основывается на  активизации личного потенциала студента и непрерывности в обучении, т.е. на развитии способности к самостоятельной учебной деятельности по овладению специальными знаниями и умениями [Kuhlen, Rainer: 1991,29]

Новые технологии  помогают в организации самостоятельной учебной деятельности студентов,  ее развитию и оптимизации, что  предполагает определенные психологические отношения студента к учебному процессу, а именно – их активный труд в оптимизации своего образования, готовность и нацеленность на результат, стремление к самостоятельности и узнаванию нового, желание овладения новыми знаниями, повышение уровня владения языком. Такая самостоятельная деятельность предусматривает и развитие творческих способностей студентов:  решать учебные и творческие задания, поиск самостоятельных путей преодоления возникающих в ходе изучения иностранного языка трудностей, самостоятельных решений определенных учебных задач, желание создавать оригинальные самостоятельные  продукты (рефераты, курсовые работы) при максимальной вовлеченности в творческий учебный процесс на всех этапах обучения.  При этом предполагается контроль, объяснения, коррекция ошибок.

Высшая форма учебной деятельности – это самостоятельная учебно-познавательная деятельность, которая согласно новой парадигме высшей школы является обязательным компонентом учебного процесса, его целью и средством, а учение – это специфическая учебная деятельность, направленная на самого студента, который занимает позицию ее субъекта.

Мы рассматриваем управление самостоятельной учебной деятельностью студентов на основе гипертекстового пространства,  как необходимое условие для проявления студентами своих интеллектуальных способностей в изучении иностранного языка, а также языкового и методического материала в самостоятельном потоке знаний. Задача преподавателя, в этом случае, заключается в формировании  и развитии системы самостоятельных действий  по изучению, контролю и диагностике уровня полученных теоретических знаний, а  также,  сформированности учебных умений и навыков  для интерактивного взаимодействия в сети www. Это умения, составляющие гипертекстовую  интерактивную компетенцию, в которых выделяется: социальный компонент (инициировать общение; запрашивать информацию; выражать оценочные суждения с партнером по коммуникации в сети www и т.п.);  стратегический компонент (выстраивать  собственные уроки  иностранного языка с соблюдением конкретной техники определять тему, цель, содержание, прогнозировать коммуникативные намерения);  учебно-познавательный компонент  (осуществлять самоконтроль и самоанализ учебной деятельности, работать с многоязычными материалами сети  интернета,  определяя лингвистическую и методическую ценность получаемой информации).  

Виртуальная среда сети www выступает,  как система учебного окружения, стимулирующая формирование потребностей и мотивов самоподготовки студентов языковых и педагогических факультетов, саморазвития их работы, как будущих учителей и преподавателей,  путем осмысления ими теоретических и практических проблем методики и лингводидактики, осмысления проблемных педагогических ситуаций. Поэтому задача преподавателя показать студенту вектор такой работы, научить их  «наполнять»  учебные ситуации функционально-смысловым значением на основе совместного сетевого «проживания» тех или иных педагогических проблем со студентами и преподавателями зарубежных университетов.

Таким образом, управляя самостоятельной работой студентов в гипертекстовом пространстве, необходимо сформулировать новые для студентов компетенции или развить уже имеющиеся в качестве образовательных целей учебной работы в сети www. Эти новые компетенции осознаются и усваиваются студентами в интерактивной,  многомерной,  совместной,  сетевой учебной, исследовательской, проектной деятельности, стимулируя качественное обогащение профессионального педагогического опыта. Так, преподаватель, читая лекции по методике  преподавания иностранных языков, обязан раскрыть студентам содержание учебной деятельности, обеспечивая формирование новых для студентов компетенций. Задача преподавателя представлять в практической работе,  на семинарах (демонстрировать) всю гамму технологического обеспечения немецких сайтов сети www; научить студентов встраивать свою учебную деятельность в дидактически упорядоченные процессы освоения профессионального и личностно - значимого опыта, который предлагается университетами Германии и Goethe-институтов в мире в сети www. 

Следуя этой логике, можно сделать выводы, что, во-первых: управляя самостоятельной деятельностью студентов в сети www, преподаватель,  в первую очередь,  формирует их живой отклик на новые и порой необычные явления лингводидактической виртуальной реальности и совместной работы студентов разных университетов мира, а также совместной работы преподавателей, профессоров немецких университетов и студентов.

Во-вторых, преподаватель формирует особые умения, с тем, чтобы студент всегда мог включиться в сетевую деятельность различных проектов, при этом, понимать авторские профессиональные методики профессоров зарубежных  университетов, а в последующем порождать и свои авторские замыслы, формы будущей учебной и профессиональной деятельности.

В-третьих, преподаватель, управляя самостоятельной учебной деятельностью студентов, формирует со-управление [Issing, Ludwig J.:2009:61] у студентов, позволяющее им,  с учетом собственных  интересов, запросов, возможностей в значительной мере определять собственный ход процессов обучения, их содержание и результаты.   Не только на лекциях, но и в ходе практических курсов и семинаров, которые могут быть не только  аудиторными  часами,  но и,  совместной учебной деятельностью,  как особой  общностью  студентов и преподавателей в сетевом пространстве. 

Для этого студентам необходимы,  в начале обучения,  заранее подготовленные преподавателем инструкции, формулировки интерактивных заданий, демонстрация разделения функций, например, при ведении сетевого дискурса. Для того   чтобы в дальнейшем, участвуя в открытых сетевых дискурсах, студенты могли расширить и углубить свой профессиональный опыт, сформировать свой собственный смысл учебного предмета, в нашем случае, немецкий как иностранный, а также свое понимание его содержания, свое представление об учебной деятельности в сети www. В ходе такого обучения студентов иностранным языкам, приобретается, нарабатывается и осмысливается разнообразный опыт немецких университетов с целью его использования в своей учебной деятельности, а также практический опыт на основании  материалов «проблемных» ситуаций для «когнитивного консенсуса», для понимания процессов согласования учебных ситуаций и их вариантов. 

Таким образом, учебная деятельность студентов становится результатом собственных самостоятельных решений,  учебных, проектных, творческих, социальных задач. Ведь каждое задание, получаемое студентами, не дается преподавателем уже в готовом виде. Его постановка всегда неполна, и даже может быть некорректной, провокационной (по характеру). Такие задания обязательно требуют совместного осмысления хода работы с другими студентами в группе или преподавателями в сети www (для выполнения таких заданий). Следуя такой логике, формируется последовательность выполняемых студентами заданий, а их совокупность и  обеспечивает образовательное учебное окружение в сети www.

Ведь у студентов, часто имеющиеся компетенции и опыт,  недостаточны для решения многих учебных задач, особенно при использовании  новые технологии. Поэтому поиск материалов, поиск партнеров, необходимых для совместного исследования учебной задачи и проектирования ее решения, и будет стимулом педагогического поиска студентов. А найденное решение каждого задания будет «фиксироваться  и демонстрироваться» [Ders.:2011:63]  студентом не только для учебной рефлексии, но и как информация, необходимая для осмысления последующего задания. Выполнение каждого такого задания включает в себя мотивацию студентов к работе, уникальный сетевой опыт, специфические умения определять цели самостоятельной работы в сети www. Информационные материалы, приобретенные студентами, затем входят в содержание традиционных занятий по обучению иностранным языкам. Такая работа «уравнивает» шансы всех студентов учебной группы в достижении высоких результатов в учебе. Таким образом, студенты овладевают новыми для них дидактическими приемами,  например, широко используемые в практике Goethe-институтов.  Студенты  решают проблемные задачи,  выполняют сложные интерактивные учебные задания, используя примеры и контрпримеры других студентов, не связанных с реалиями российских  университетов, используя свободу дискуссионного участия в сети www, доступность информации, открытость, наглядность игровых фрагментов, тематические и проблемные консультации («подскажите, как быть») и т.п.

Такая сетевая «параллельная» работа [Issing, Ludwig J.:2009:38] различных учебных групп (в сети www) дает возможность выполнять задания в различных вариантах,  с последующим их сравнением по эффективности действий. А,  так как такая работа строится в форме письменного диалога или устного, то происходит и языковое самопознание, самоопределение, трансформация наших студентов в виртуальное педагогическое сообщество, где студенту доступны индивидуальные, профессиональные установки, различные позиции других людей, носителей изучаемого языка, критерии, оценки, языковая и педагогическая практики, методы, идеи.  Таким образом, студент будет  научен,  «входить»  в ресурсы виртуального педагогического сообщества,  в интерактивный сетевой диалог, как специфическую языковую  обучающую  среду, стимулирующую  студентов к совместному обретению нового языкового и дидактического опыта. Поэтому,  перед преподавателем стоят актуальные и очень важные проблемы методических и лингводидактических разработок управления самостоятельной деятельностью студентов для личностно-профессионального саморазвития их,  как будущих учителей  и преподавателей иностранного языка в фазе их профессионального становления.
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КОМПЬЮТЕРНЫЕ ТЕХНОЛОГИИ  КАК ФАКТОР ИНТЕНСИФИКАЦИИ ПРОЦЕССА ОБУЧЕНИЯ ИНОСТРАННОМУ ЯЗЫКУ В ВУЗЕ

В статье анализируется опыт внедрения компьютерных технологий в систему образования, который дает огромный плюс студентам глубже изучить иностранный язык, а присутствие компьютерной игры делает этот процесс более интересным и лёгким. Связь между компьютерными технологиями и изучением английского языка с помощью компьютерных игр необычайно велика.
The article examines the experience of introduction computer technologies into the educational system, which allows a huge plus to students to study a foreign language more deeply, and the presence of the computer games does this process more interesting and easy. The connection between computer technologies and learning of the English language by means of computer games is extraordinary great.







Современная отечественная система образования, преемственно воплотившая лучшие традиции мирового опыта на основе приоритета общечеловеческих ценностей, синтеза экологичности и гуманизма, непрерывного общедоступного образования свободной личности, антропоцентричности, гармоничности развития, призвана обеспечить высокий образовательный уровень населения страны, определяющий России достойное место в мировом сообществе. 

Мировой и отечественный опыт свидетельствует об активном внедрении информационных технологий (ИТ) в образовательный процесс. Этот опыт свидетельствует также, что развитие компьютерной техники способствовало созданию качественно новых технологий обучения, которые активно применяются при изучении различных учебных дисциплин, в том числе и иностранных языков.

В национальном докладе Российской Федерации «Политика в области образования и новые информационные технологии» на II Международном конгрессе ЮНЕСКО «Образование и информатика» основополагающим фактором развития системы образования определена информатизация. Государственную политику в этой области отражает «Концепция информатизации сферы образования России. Цель информатизации сферы образования, согласно данной концепции, состоит в глобальной рационализации интеллектуальной деятельности за счет использования новых информационных технологий, радикальном повышении эффективности и качества подготовки специалистов с новым типом мышления, соответствующим требованиям постиндустриального общества. В результате достижения этой глобальной цели в обществе должны быть обеспечены массовая грамотность и формирование новой информационной культуры мышления путем индивидуализации образования.




Как известно, в большинстве зарубежных и отечественных вузов активно применяются компьютерные технологии для обучения студентов иностранному языку. Компьютерные технологии обучения представляют собой неотъемлемую часть традиционного педагогического процесса – модернизированные электронные учебники, оснащенные дополнительными функциями, не доступными обычным печатным носителям. Они выполняют задачу усовершенствования труда педагога и сокращения затрат его рабочего времени, за счет переноса акцента в учебном процессе на компьютерные технологии обучения под руководством преподавателя. Современный мультимедийный компьютер, как носитель компьютерных технологий (представление полноценного цифрового видео, анимация, компьютерные обучающие игры, качественное воспроизведение звука, возможность записи, анализа, воспроизведения и последующего визуального отображения интонации говорящего и многое другое) – это идеальный помощник преподавателя и неотъемлемая составная часть компьютерной технологии обучения иностранному языку.




Сфера применения компьютера в обучении иностранным языкам необычно широка. Компьютер может быть эффективно использован для ознакомления и закрепления  нового языкового материала, новых речевых образцов высказываний, а также  процесса общения на иностранном языке. На этапе тренировки и на этапе применения сформированных знаний, навыков, умений компьютер может быть использован в самых разнообразных коммуникативных заданиях и ситуациях с учетом личностных особенностей обучаемых. У каждого студента есть внутренний мотив, направленный на познавательную деятельность. Задача преподавателя – всячески способствовать развитию этого мотива, не дать ему угаснуть. И именно компьютерные игры на английском языке успешно справляются с решением этой задачи, поддерживая этот интерес  и направленность на получение новых знаний. Сегодня имеется большое разнообразие современных мультимедийных учебников, где можно найти достаточно упражнений и  широкий ассортимент игр  для учащихся всех возрастов с учётом разного уровня их обученности.

Большую помощь при обучении и закреплении фонетике, формированию артикуляции, ритмико-интонационных произносительных навыков, для повышения мотивации учащихся к изучению английского языка оказывает программа “Профессор Хиггинс. Английский без акцента” и также целый ряд других мультимедийных учебников. Звуки, слова, словосочетания и предложения воспринимаются учащимися не только на слух, но и зрительно. Учащиеся имеют возможность наблюдать на экране компьютера за артикуляционными движениями и воспринимать на слух правильную интонацию. При этом в силу достаточно высоких имитативных способностей учащихся, в их памяти запечатлеваются правильные образцы.

Использование новых компьютерных программ подразумевает то, что  преподавателю требуется все больше материалов, необходимых для обеспечения индивидуализации обучения иностранному языку, а также справочные и иллюстративные материалы, инструкции к компьютерным играм. Также необходимы методические рекомендации как преподавателю по использованию компьютерной обучающей программы, к подготовке и проведению учебных занятий, игр, так и студенту для самостоятельной  работы с компьютерной обучающей программой на занятии, с основным учебным пособием в электронной библиотеке вуза, дома.

Также в специальной аудитории должен быть компьютерный лингафонный кабинет с установленной обучающей программой и другими дополнительными материалами, например, средствами обеспечения познавательной деятельности студентов по изучению английского языка под руководством преподавателя и организации их самостоятельной работы во внеаудиторное время. Естественно,  это предполагает наличие компьютера преподавателя и компьютеров для студентов.

Роль преподавателя при использовании компьютерной технологии языковой подготовки значительно возрастает.  Но использование компьютерной программы как « единственного электронного преподавателя» не может на данном этапе развития аппаратных и программных средств компьютерных технологий полностью заменить собой преподавателя иностранного языка. Преподавателю  отводится ведущая роль в разработке содержания компьютерной обучающей программы, её совершенствовании, в обеспечении индивидуализации обучения студентов, управлении процессом их познавательной деятельности и принятии решений о завершении обучения. А, если говорить об играх на уроках английского языка, то именно преподаватель выступает в роли ведущего.

Студент получает возможность овладения иностранным языком, как на уровне Государственного образовательного стандарта, так и на более высоком профессиональном уровне, с учётом динамики возрастания потребностей специальности. Компьютерная программа предъявляет более высокие требования к его подготовке и активной роли в процессе овладения учебным курсом. Объективируя процесс обучения, она позволяет обеспечить более высокий уровень овладения языком при развитии мотивации студента и его активности в обучении.

Обучающая компьютерная программа или игра  являются идеальным тренажером, который организует самостоятельную работу обучаемого, управляет ею и создает условия, при которых учащиеся самостоятельно формируют свои знания, что и особо ценно, ибо знания, полученные в готовом виде, без усилий со стороны учащегося, довольно часто не остаются в памяти. Использование компьютеров на уроках английского языка – потребность времени. А если ко всему этому приплюсовать один важный аспект – это использование компьютерных игр на уроках английского языка, то тогда английский язык становится тем учебным предметом, который изучается играючи, учащиеся, в этом случае, заинтересованы и очень активны. 

Важно, не только внедрять информационные технологии в образовательный процесс, но и чтобы эти технологии были интересны каждому студенту. Использование компьютерных игр на уроках позволит решить эту проблему. Правильно организованная работа учащихся с компьютером и оптимальный подбор игр может способствовать, в частности, росту их познавательного и коммуникативного интереса, что, в свою очередь, будет содействовать активизации и расширению возможностей самостоятельной работы обучаемых по овладению английским языком, как на уроке, так и во внеурочное время.
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СТРАТЕГИИ ОБУЧЕНИЯ ПРОФЕССИОНАЛЬНО ОРИЕНТИРОВАННОМУ ПЕРЕВОДУ В НЕЛИНГВИСТИЧЕСКОМ ВУЗЕ
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КУРС ПИСЬМЕННОГО ПЕРЕВОДА В СФЕРЕ ПРОФЕССИОНАЛЬНОЙ КОММУНИКАЦИИ
За последние годы  в  области обучения профессионально ориентированному переводу произошли значительные позитивные изменения.  Вместе с тем жизнь выдвигает всё новые  требования, на которые  не всегда имеются готовые ответы. Необходимо, в частности, продолжать  усилия по дальнейшему совершенствованию методической базы учебного процесса, использованию возможностей   дистанционного обучения, более широкому внедрению  в учебную практику информационных технологий.  Нами предпринимается попытка внести свой вклад в дискуссию по обозначенной тематике  и высказать некоторые мысли относительно того, каким  в сфере профессиональной коммуникации может быть содержание  курса письменного перевода с английского языка на русский.

Известно, что целью обучения переводу  является формирование у студентов  переводческой компетенции, под которой понимается  некоторая совокупность  знаний и  умений, необходимых переводчику для выполнения своей профессиональной деятельности.    В этом определении слово «знание» предполагают знакомство с ключевыми положениями общей, частной и  прикладной теории перевода.  Общая теория изучает проблемы, присущие всем видам  перевода, как разновидности межъязыкового общения. Предметом исследования частной теории служат различные  виды перевода текстов в сфере профессиональной коммуникации, их  жанровые особенности  и  специфические черты в зависимости от  пары участвующих в переводе языков.  Прикладная теория раскрывает закономерности применения положений общей и частной теории перевода в обстановке реального межъязыкового общения, то есть при создании конечного текста. Привитие  «умений» означает развитие способности к сознательному  применению  общих положений и правил  в конкретных условиях  межъязыкового общения для достижения поставленных целей. 

С учётом этого требования,  в структуре предлагаемого курса различаются две части — лекционная и практическая. Лекционная   часть начинается с двух вводных бесед,  из которых первая содержит объяснение некоторых терминов и понятий, встречающихся в ходе последующего изложения, а вторая —  краткий исторический очерк переводческой деятельности. В общетеоретических лекциях,  следующих за вводными беседами, рассматриваются вопросы становления науки о переводе, переводимости, определения сущности перевода, нормы перевода, понятия перевода как процесса и категориального понятия переводоведения — эквивалентности. Частная теория перевода представлена пятью лекциями, в которых обсуждаются всевозможные переводческие соответствия и преобразования на четырёх уровнях денотативной эквивалентности — формальном, компонентном, ситуативном и цели общения, а также некоторые текстологические  аспекты перевода. Последняя лекция теоретической части курса посвящена речевым действиям переводчика. Этой проблематике в отечественном переводоведении, по нашему мнению, до сих пор уделялось недостаточное внимание, поэтому остановимся на соответствующих положениях более  подробно.

Перевод является видом целенаправленной деятельности, отвечающей определенным оценочным критериям. Начиная с древности, переводчики в поисках наиболее подходящего решения возникающих трудностей,  отдавали предпочтение  тому или иному варианту перевода. Такие предпочтения  различными авторами излагались в виде требований, которым должен отвечать хороший перевод.  Одним из первых теоретиков перевода был великий римский оратор Марк Туллий Цицерон. Он оставил целый ряд рассуждений о принципах и приёмах передачи иноязычного текста, которые сыграли большую роль в дальнейшем развитии переводческой деятельности. 

Столетиями требования к хорошему переводу состояли из подобных предписаний. Упомянутые в них правила выводились из переводческой практики и сами по себе не могли вызывать возражений. Но они  затрагивали лишь частные или поверхностные аспекты перевода и нередко имели взаимоисключающий характер. Для  объяснения фактов реального процесса перевода была необходима серьезная научная база.

Известно, что в начале своего становления переводоведение рассматривалось как прикладная область языкознания. С появлением новых взглядов на природу языка менялись и представления о сущности перевода. В этом отношении, одним из важнейших достижений языкознания была теория  швейцарского языковед Фердинанда де Соссюра. Согласно ей, язык состоит из двух диалектически связанных сторон — системы языковых знаков и правил их комбинирования и   речи, под которой понимается использование языковых знаков для целей общения. Такой подход к языку позволил  учёным  кардинально изменить свои представления о переводе и  подвести под переводческую деятельность  научную базу. Теперь перевод  рассматривался  не только как результат индивидуального творчества переводчика, но и как особый вид межъязыкового общения, в ходе которого единицы языка и речи исходного текста  выбирались в определенной зависимости от языковых единиц, использованных в оригинале. 

В 60х годах прошлого столетия исследователей перестала  удовлетворять простая констатация того факта, что язык является средством общения. Интересы развития лингвистики и задачи, поставленные перед ней практикой, заставляли ученых искать ответа на вопрос о том, что представляет собой ситуация речевого общения и какова структура речевого акта — элементарного звена речевого общения. 

Возникло несколько теорий речевой деятельности. Наиболее популярной среди них оказалась теория речевого акта, первоначально изложенная в 1962 г. англичанином Дж. Остином в  книге  «How to do things with words» («Слово как действие»). 

Согласно концепции Дж. Остина, акт речи имеет трёхуровневую структуру.  Первый уровень представлен высказыванием, посредством которого говорящий  информирует о  своём  коммуникативном намерении.   Особую важность для процесса общения имеет второй уровень. Здесь говорящий посредством высказывания и  благодаря осознанию слушающим содержащегося в нём намерения, совершает определённое действие. Если на предыдущем уровне в центре внимания находится  языковая сторона высказывания, то теперь на первое место выдвигается намерение говорящего, в связи с чем высказывание обретает собственную силу. Так, произнося фразу: «объявляю заседание открытым», председательствующий тем самым открывает заседание.  Сообщение о действии и есть само действие.

Последний, третий уровень  представляет восприятие слушающим намерения говорящего, или коммуникативный эффект высказывания.    Для достижения коммуникативного эффекта говорящий ориентируется на свои   представления о слушающем с его фоновыми знаниями и жизненным опытом в целом. В свою очередь, степень полноты понимания коммуникативного намерения слушающим зависит от имеющихся у него сведений о предмете общения, а также о  самом говорящем, его интересах, социальном статусе и пр. (Пример: «Я позвоню твоим родителям» — уведомление, обещание, угроза).   Благодаря всем этим факторам, высказывание в процессе общения обретает подлинный смысл, становится носителем коммуникативного замысла участников акта общения и, что особенно важно,  вплетается в структуру их внеязыковой деятельности.

Очевидно, что  теория речевого акта применима не только к внутриязыковому, но и к межъязыковому общению, частью которого является перевод. Вспомним пример, когда председательствующий,  произнося слова «объявляю заседание открытым», тем самым его открывает. Может показаться, что переводчик, воспроизводя эти слова на другом языке, сам не открывает заседания, а  лишь уведомляет об этом  иноязычных участников.   На самом деле, он также совершает речевое действие — действие уведомления. Оно состоит в том, что, намерение председательствующего, предназначенное для участников заседания, говорящих с ним на одном языке, осознаётся также иноязычными участниками, становится для них реальностью, частью объективного мира. Благодаря этому действию переводчика, обретают силу и слова автора исходного текста. Переводчик с помощью слов реализует и  другие  намерения: старается подтвердить свою профессиональную надёжность в глазах  заказчика, исправить плохо составленный исходный текст и т.д. 

Достоинством такого подхода к переводу является то, что он учитывает многомерность и многоаспектность переводческого процесса.  Появляется возможность включить его в общую картину профессиональной деятельности переводчика, а также в социальный,  экономический, политический и культурный контекст, в котором эта деятельность происходит.

 В понимании деятельности переводчика как  последовательности речевых действий есть ещё один важный момент.  Речь идёт о  взаимоотношение теории и практики перевода.   Выше отмечалось, что знание общетеоретических положений является обязательным условием при формировании   переводческой компетенции. Вместе с тем, общие положения, внося в процесс обучения переводу системность и упорядоченность, имеют тенденцию к излишнему упрощению изучаемого предмета. Вне поля зрения остаются его частные, но, вместе с тем, весьма значимые стороны, с которыми в реальной жизни сталкивается переводчик. В 90-х годах прошлого века одним из первых исследователей, обративших внимание на это обстоятельство, был немецкий учёный Вольфрам  Вилсс.

Переводоведение, занимаясь общими законами, по  мнению В. Виллса, не должно при этом упускать из виду конечной цели переводческой деятельности, а именно,  создания конкретного текста. Поэтому традиционные эмпирические и моделирующие методы переводческих исследований  должны быть дополнены изучением прикладных аспектов переводоведения, раскрывающих специфику действий переводчика в условиях реального межъязыкового общения. С этой целью могут использоваться данные когнитивной психологии, показывающие, каким образом человек приобретает знания и применяет их в различных видах практической деятельности.   

При таком подходе   важны не общие закономерности перевода и основанные на них правила, а  создание конкретного текста перевода. Акцент делается не на самом правиле, а на закономерностях, регулирующих его применение. Как следствие,  процесс перевода описывается  в операционных терминах, таких, как  творчество, интуиция, разработка стратегии,  выявление и решение переводческих проблем, выбор окончательного варианта перевода, разработка критериев  его оценки. 

Суммируя вышесказанное, работу переводчика с  цельным текстом можно представить в виде некоторой последовательности  действий: 

1. После ознакомления  с текстом и  формулирования  стратегии перевода следует определение  шага перевода, то есть отрезка текста, в рамках которого осуществляются переводческие действия. В качестве такого фрагмента может быть выбран абзац или, точнее, сверхфразовое единство (СФЕ), под которым понимается ряд от двух, трёх  до четырёх высказываний, тесно связанных между собой по смыслу, одно высказывание, содержащее законченную мысль, и, наконец отдельный компонент высказывания, представленный словом или словосочетанием. Высказывание состоит из слов, которые отправитель выбирает в соответствии со своей коммуникативной установкой (целью его общения с получателем) и соединяет их по правилам грамматики исходного языка. Взаимоотношения между грамматическими и лексическими единицами сопоставляемых в переводе языков лежат в основе переводческих действий. Ошибочно полагать, что, переводя исходное высказывание переводчик подбирает для него необходимые грамматические структуры, а затем наполняет их соответствующей лексикой. На самом деле, и это важно подчеркнуть, подобные процессы происходят одновременно. Причём, различия в лексико-синтаксической сочетаемости слов могут оказать существенное  влияние на выбор той или иной грамматической структуры. Так,  при переводе фразы: Engine trouble brought the aircraft down in  the London airport —  « Из-за поломки двигателя самолёт совершил экстренную посадку  в лондонском аэропорту» невозможность сохранения того  же подлежащего объясняется тем, что в русском языке при глаголе«посадить» сочетание «плохая погода» субъектом действия быть не  может (ср. «Плохая погода посадила самолёт»). Для этого требуются существительные, относящиеся к другим лексическим классам, например: «Лётчик посадил самолёт». 

2. Далее следует анализ проблем, относящиеся к  тексту в целом, прежде всего   определение смыслового содержания  исходного высказывания с целью выявления основы выражаемой в нём мысли (темы) и его информационной вершины (ремы), отношения между темой и ремой и  того, чем является переводимое  высказывание —  моноремой или диремой.

3. Затем  приступаем к  созданию костяка эквивалентного русского высказывания. Вначале формируется  его тема-ремная структура: если исходное высказывание монорема, прямой порядок слов меняется на обратный — подлежащее переносится в конец, а второстепенные члены предложения — в начало русского высказывания. В диреме все относящиеся к теме слова размещаются таким образом, чтобы рема всегда находилась в конце русского высказывания.

4. На следующем этапе переходим к  текстологическим преобразованиям, связанным с 1) членением и объединениям высказываний, 2) учётом кореферентных цепочек, 3) явлением местоимённой антиципации, 4) изменениями  во временном и логическом порядке следования высказываний и 5) внесением в русский текст добавлений,  поясняющих логические и временные отношения между соседними высказываниями. Естественно, имеются в виду не все перечисленные проблемы,  а   сканирование исходного текста с целью их выявления и последующего решения. 

5. .Важным этапом процесса перевода является формирование    предикативного ядра будущего русского высказывания, иными словами,   определение его подлежащего и сказуемого.  Здесь возможны  два варианта —1) подлежащее меняется или 2) подлежащее остаётся   прежним. В первом случае, если подлежащее меняется,   необходимо решить, какое слово займёт его позицию в русской фразе, и каким будет соответствующее  сказуемое. А  при сохранении того же подлежащего,  следует определить, каким при нём будет сказуемое, останется  тем же,  что и в оригинале, или каким-то  иным. Смена подлежащего происходит, среди прочего, при:

· переводе персонифицированных дирем;

· переводе дирем с подлежащим-реципиентом;

· переводе дирем с  формальным  и неопределенным 

· подлежащими;

· переводе дирем,  в русских эквивалентах которых используется

· обратный порядок слов;

· восстановлении отглагольных существительных;

· оформлении в качестве подлежащего реального деятеля 

· высказывания;

· номинализации глагольного сказуемого, а также  номинализации и преобразовании в подлежащее причастий и прилагательных                            в функции определения;

· замене страдательного   залога  действительным;

· переводе высказываний с «отделённым признаком»,

· кореферентными цепочками, местоимённой антиципацией. 

При  и сохранении   того же подлежащего среди преобразований,  

связанных со сменой сказуемого, можно отметить следующие:                                    

                        1) глагольную  метонимию;

                         2) конкретизацию;

                         3) антонимический перевод;

                         4) перенос места отрицания.

Говоря о речевых действиях переводчика, важно подчеркнуть, что   начальный этап обучения переводу, по нашему мнению,  должен  заключаться не в интуитивном переводе учебных текстов, а в объяснении природы переводческих проблем. Задача состоит в том, чтобы научить студента воспринимать текст не   как  простую последовательность слов, а в виде  матрицы взаимосвязанных переводческих трудностей.  Без приобретения такого навыка  о  дальнейших шагах в становлении профессиональной  компетенции переводчика говорить не приходится.   Поэтому первая  часть обсуждаемого курса завершается сводной таблицей типовых методов перевода и комплексом упражнений, цель которых состоит в  более полном усвоении рассмотренных теоретических положений и приобретёнии навыка их осознанного использования при переводе.   Каждое упражнение  содержит от одного до трёх заданий, среди них, идентификацию обсуждаемой переводческой проблемы в тексте и анализ того, как эта проблема  решается другими переводчиками, редакционную правку предлагаемых вариантов перевода и самостоятельный перевод.

Как отмечалось выше,   для   изучающих  перевод наибольшую  трудность на первых порах представляет идентификация  переводческих проблем, то есть тех фрагментов исходного текста, которые  нуждаются в определенных преобразованиях. Подобно известным картинкам-загадкам, на которых зрителю предлагается отыскать спрятанные  предметы, текст вначале предстает в виде единого целого, не поддающегося более дифференцированному восприятию. С учётом этой специфики начального этапа обучения, нами был разработан дополнительный вид самостоятельной домашней работы в виде  параллельных текстов на английском и русском языках, именуемых «билингвами».  Исходный английский текст  в билингве, объёмом от 15 до 20 печатных страниц и  относящийся  к любой области профессиональной коммуникации,  представляет собой среднюю степень трудности с точки зрения изучаемых переводческих проблем. Источником параллельного  перевода исходного текста на русский язык, выполненного  квалифицированным профессиональным переводчиком, служат книги и журналы, относящиеся к упомянутой области профессиональных знаний, наряду с  другими официальными публикациями. Задание в этом виде упражнения состоит в том, чтобы найти в исходном тексте пример на обсуждаемую переводческую проблему, ознакомится с тем, как эта проблема решается в русском переводном тексте, а затем доложить  о своих выводах на очередном занятии в классе.

  Курс завершается подборкой учебных текстов. Описанные  выше  действий переводчика лежат в основе переводческого  комментария, которым, наряду с ключами,   снабжены все предлагаемые для перевода тексты.  Комментарий носит развернутый характер.  Исходный текст разбивается на шаги перевода. Соответствующие слова, словосочетания и фрагменты текста имеют сквозную нумерацию, аналогичную нумерации в тексте ключей. Это облегчает поиск ключа отдельного фрагмента. Поясним сказанное на примере:

Английский текст:   

(1) Coudert  Brothers  (3)have long-standing working (2) relations (4) with a number of local law offices throughout the countries of the region.(5) Coudert’s large Russian and Central Asian Practice (6) Group (9) supported by our global network  (7) (8)  provides  (10) a depth of expertise and (11)  breadth of experience    (12)   across a variety of industries and cultures.

Переводческий комментарий:

(1) дирема, тема — косв. дополн.; (2) подл. русск. высказ.; (3) сказ. русск. высказ.; (4) скрытая эмфаза; (5)  добавл. для поясн. связи с предыдущ. высказ.; (6) подл. русск. высказ.; (7) сказ. русск. высказ.; (8) добавл., синтакс. сочет.; (9) перест. причастн. оборота в позицию темы; (10) словосочет.,  замена частей речи; (11) словосочет., добавл.; (12) , поясняющий перевод.  

Ключ:

(1) У фирмы «Кудер Бразерс» (3) сложились многолетние рабочие (2) отношения с целым рядом (4) местных юридических фирм в странах региона. (5 ) В сотрудничестве с ними (4) и (9)при поддержке нашей глобальной сети (6) сотрудники  отдела фирмы по России и странам Центральной Азии предлагают (7) клиентам (8) (10) глубокие знания и (11) большой опыт работы (12) в широком спектре отраслей с учетом местных культурных особенностей. 

Одни и те же цифры служат для указания в исходном английском тексте   на переводческую проблему, в комментарии — на рекомендуемые способы ее решения, а в тексте ключа — на один из возможных  вариантов перевода. Подлежащие преобразованию отрезки  исходного текста и соответствующие фрагменты ключа  для наглядности подчёркиваются.

Так, естественно в самых общих чертах, выглядят структура и содержание предлагаемого письменного курса в сфере профессиональной коммуникации. Курс прошёл апробацию на занятиях по переводу, проведённых автором в Университете Российской академии образования, Московском государственном лингвистическом университете и Российском Университете дружбы народов, и встретил положительную оценку как со стороны  студентов, так и членов профессорско-преподавательского состава. 
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СТИЛИСТИЧЕСКИЕ ХАРАКТЕРИСТИКИ СПЕЦИАЛЬНЫХ ТЕКСТОВ В КОНТЕКСТЕ ИНФОРМАТИВНОГО ПЕРЕВОДА

Данная статья посвящена стилистическим характеристикам специальных текстов в контексте информативного перевода. В статье рассматриваются следующие темы: характерные черты информативного перевода, языковые особенности исходного текста и текста языка перевода, стилистическая адаптация и условия необходимости её применения. В статье также приведены примеры случаев отсутствия полного лексического, грамматического и стилистического совпадения в функциональных стилях английского и русского языков.  

The article deals with stylistic characteristics of specialty-related texts in the light of informative translation. Among the topics covered are general features of informative translation, differences of linguistic peculiarities observed in source and target language texts, the problem of stylistic adaptation. Factors determining the necessity of stylistic adaptation are also considered. Some examples illustrating the absence of full grammatical, lexical and stylistic convergence of English and Russian functional styles are analyzed. 

Информативный перевод  представляет собой перевод текстов, основная функция которых заключается в сообщении каких-либо сведений, передачи информации и опускается художественно-эстетическое воздействие на читателя. К таким текстам относятся все материалы научного, делового, общественно-политического, бытового  характера. Сюда же следует отнести и перевод многих детективных рассказов, описаний путешествий, очерков, официально-деловых материалов и тех материалов, где преобладает чисто информацион​ное повествование.

Многие общие характеристики информативного перевода, отмеченные в английском языке, присутствуют и в информативных материалах на русском языке. Это, прежде всего, относится к информативности текста и связанной с ней насыщенностью терминами и определениями терминов. Это также относится  к стандартной и последовательной манере изложения, его именному характеру - преобладанию сочетаний, ядром которых служит существительное, особенно различных видов атрибутивных групп, относительно более широкое использование абстрактных и общих слов-понятий, распространенность фразеологических эквивалентов слова и полутерминологических штампов.

В глаголах преобладает настоящее время, сложноподчиненные предложения встречаются значительно чаще сложносочиненных, широко используются различные средства логической связи. В то же время целый ряд особенностей материалов языка перевода этого типа связан со специфическими структурами языка перевода, русского языка, и выделяется благодаря своеобразному использованию таких структур, по сравнению с иными стилями русской речи. Распространенность номинативных рамочных конструкций с нехарактерным для других областей порядком слов, при котором группа слов, поясняющая причастие или прилагательное, выступает вместе с ним в роли препозитивного определения (например: выделяемые в процессе ядерного распада частицы; обнаруженные в ходе данного эксперимента закономерности; неподвижное относительно земли тело; устойчивые по отношению к внешним воздействиям внутренние процессы). [Федоров: 1995, с.97].

Языковые особенности аналогичных стилей в исходном и переводимом языке нередко не совпадают. Поэтому принадлежность текстов оригинала и перевода к определенному функциональному стилю предъявляет особые требования к переводчику и оказывает влияние на ход и результат переводческого процесса. Специфика определенного вида перевода зависит не только от языковых особенностей, которые обнаруживаются в соответствующем стиле каждого из языков, участвующих в переводе, но, главным образом, тем, как соотносятся эти особенности между собой, насколько совпадают стилистические характеристики данного типа материалов в обоих языках. Если какие-то особенности обнаруживаются только в одном из языков, то при переводе происходит своеобразная стилистическая адаптация: специфические средства изложения в оригинале заменяются языковыми средствами, отвечающими требованиям данного стиля в переводимом языке. 

Для информативных текстов английского языка характерно преобладание простых предложений, которые, составляют в среднем свыше 50% общего числа предложений в тексте. В то же время число сложных предложений сравнительно невелико. Это явление несвойственно соответствующему стилю в русском языке, где сложные предложения используются очень широко. В связи с этим в англо-русских технических переводах часто используется прием объединения предложений, в результате чего двум или более простым предложениям английского оригинала соответствует одно сложное предложение в русском переводе. Приведем пример: Classically, we should expect the stopping voltage to be different for different intensities. Furthermore we should not expect any simple direct dependence of the stopping voltage on the frequency of the light used. - С точки зрения классической теории, можно ожидать, что запирающее напряжение будет различным для различных интенсивностей, но не будет зависеть от длины волны падающего света. [Комиссаров: 1980, с.62].

Специальная теория перевода описывает различные формы стилистической адаптации при переводе текстов, принадлежащих к определенному функциональному стилю. Подобная адаптация обусловливается не только языковыми различиями, о которых шла речь. Стилистическая адаптация при переводе может оказаться необходимой и в отношении тех стилистических признаков, которые одновременно обнаруживаются в аналогичных стилях исходного и  переводимого языка. Одна и та же стилистическая черта может в различной степени проявляться в каждом из языков, и ее присутствие в оригинале еще не означает, что она может быть просто воспроизведена в тексте перевода. [Комиссаров: 1998, с.3].

Для информативного перевода, как в английском, так и в русском языках характерно стремление к четкости и строгости изложения, отказу от косвенных, описательных обозначений объектов, широкому использованию штампов и стереотипов специальной лексики. Однако более детальный анализ показывает, что строгость в употреблении терминов и привычных формулировок, в целом, более свойственна русским специальным текстам, чем английским. Поэтому переводчик нередко чувствует себя обязанным осуществлять "стилистическую правку" оригинала, вводить вместо парафразы точный термин, разъяснять, что конкретно имеется в виду, заменять авторский оборот более привычным штампом. Одно из распространенных проявлений стилистической адаптации в информативном переводе - это стремление "закавычить" стилистические инородные элементы: It is thus the trademark of the results of new theory. - Она является как бы "фабричным клеймом" результатов новой теории.

Приведем теперь несколько примеров перевода, где вместо нестандартного описания в оригинале используются стереотипные формулировки: We shall discover in the succeeding sections of this chapter that... (В последующих разделах данной главы будет показано, что...) Хотя для информативного перевода объективно-описательная манера изложения, лишенная эмоциональности и стилистических "красот", но в английских специальных текстах встречаются эмоциональные эпитеты, образные и фигуральные выражения, риторические вопросы и тому подобные стилистические приемы, оживляющие повествование и более свойственные разговорному стилю или художественной речи. Такие нарушения стилистического единства текста меньше свойственны специальным текстам в русском языке. 

Сопоставительный анализ переводов показывает, что переводчики регулярно осуществляют стилистическую адаптацию переводимого текста, опуская эмоционально-стилистические элементы оригинала, которые кажутся им неуместными в "серьезном" научном изложении. Такие, например, оценочные эпитеты, как dramatic (эффектный, яркий), successful (преуспевающий, удачливый), excellent (отличный, отменный) нередко оказываются избыточными в русском переводе: These conclusions, however, raised other uncomfortable questions. - Эти заключения, однако, вызвали ряд вопросов. Аналогичная тенденция обнаруживается и в отношении "избыточной" образности: Modern technology is growing at a very rapid rate, and new devices are appearing on the horizon much more frequently. - Современная техника развивается настолько быстро, что новые типы приборов появляются значительно чаще, чем это было раньше. Появляются на (нашем) горизонте, появляются в нашем поле зрения и т.п. - все это возможно, но необычно образно для русского научного текста. [Черняховская: 1990, с. 47].

Отсутствие полного совпадения между английским и русским стилями можно обнаружить и при изучении сравнительной частоты употребления в них отдельных частей речи. Для научного изложения в целом характерен признак номинативности, т.е. более широкое использование существительных, чем в иных функциональных стилях. Одна и та же особенность научно-технического стиля, присущая и английскому и русскому языкам, может проявляться с неодинаковой очевидностью и выражаться разными языковыми средствами. Мы отмечали, что для научного изложения характерна высокая логичность и последовательность. Следующие друг за другом высказывания соединены различными видами логической связи: одно высказывание вытекает из другого, поясняет его, устанавливает с ним причинные, временные, пространственные и т.п. отношения. Эта особенность выявляется как в английском оригинале, так и в русском переводе. Однако в английском языке логические связи между отдельными высказываниями часто обнаруживаются лишь в самом их содержании и особо не выражаются. Русский язык предпочитает использовать специальные слова и вводные обороты, указывающие на тот или иной тип связи. Поэтому в переводе часто обнаруживаются подобные дополнительные уточнения, отсутствующие в оригинале. [Виноградов: 2001, с. 19]

 Перевод с помощью словаря незнакомых однозначных терминов не представляет затруднений. Иначе обстоит дело, когда одному английскому термину соответствует несколько русских, например: switch – выключатель, переключатель, коммутатор. В этом случае сознательный выбор аналога может диктоваться лишь хорошим знанием данного предмета. Возьмем предложение: Most of the modern radio-transmitters can communicate both telegraph and telephone signals. Возможны два варианта перевода: Большинство современных радиопередатчиков может посылать как телеграфные, так и телефонные сигналы или Большинство современных радиопередатчиков может работать как в телеграфном, так и в телефонном режиме. Второй вариант перевода будет более правильным.

При переводе английского текста переводчик должен полно и точно передать мысль автора, облекая ее в форму, присущую русскому специальному тексту и отнюдь не перенося в русский текст специфические черты английского подлинника. В английском тексте преобладают личные формы глагола, тогда как русском тексте более свойственны безличные или неопределенно-личные обороты, например: You might ask why engineers have generally chosen to supply us with alternating current rather than direct current for our household needs.
 

Рассмотрев основные особенности информативного перевода, можно сделать вывод о том, что между английским и русским стилями отсутствует грамматическое, лексическое и стилистическое совпадение.  
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КОГНИТИВНЫЙ И ЛИНГВОКУЛЬТУРОЛОГИЧЕСКИЙ ПОДХОДЫ К ИЗУЧЕНИЮ КОНЦЕПТОВ

В статье рассмотрены два основных подхода к изучению концепта в отечественной лингвистике – когнитивный подход и лингвокультурологический. Дается трактовка понятия «концепт», представленная в исследованиях современных российских ученых – сторонников когнитивной лингвистики и лингвокультурологии. Показано основное отличие между двумя указанными подходами к определению концепта.

The article is focused on two approaches to the studying of concepts in modern linguistics – cognitive and lingvocultural approaches. The author shows the principal difference between these two approaches and presents interpretations of the term “concept” given by different Russian scientists.

Значительная часть информации о мире приходит к человеку по лингвистическому каналу, поэтому человек живет больше в мире концептов, созданных им для интеллектуальных, духовных и социальных потребностей, чем в мире предметов и вещей. Ряд философов отмечает, что, досконально понимая слово, которое называет тот или иной предмет или явление, можно легче овладеть миром вещей, поскольку очень большая доля информации поступает к человеку через слово, а успех человека в обществе зависит от того, насколько он хорошо владеет словом. 

C начала двадцатого столетия вопросы взаимосвязи языка и культуры стали чаще подниматься в исследованиях лингвистов, хотя они привлекали внимание многих философов еще с древних времен. Язык не только отражает реальность, но, интерпретируя ее, создает особую реальность, в которой живет человек, поэтому философия рубежа тысячелетий развивается на основе использования языка. Лингвокультурология заняла место самостоятельной лингвистической дисциплины в конце двадцатого века. Лингвистика XXI века активно разрабатывает такое направление, где язык рассматривается не просто как орудие коммуникации, а как культурный код нации. Основополагающими теориями такого подхода стали труды В. Гумбольдта, А.А. Потебни и других. Одной из базовых концепций современного сравнительно-исторического языкознания является положение В. Гумбольдта о языке как о «духе народа», его высказывание: «Границы языка моей нации означают границы моего мировоззрения» [Гумбольдт: 1984, 305].

В лингвистике основной единицей, вмещающей два понятия «язык» и «культура», является культурный концепт. В отечественной лингвистике, как пишет Д. С. Лихачев, «впервые термин «концепт» используется у С. А. Аскольдова-Алексеева: «Концепт есть мысленное образование, которое знаменует нам в процессе мысли неопределенное множество предметов одного и того же рода»… Высказывая какое-нибудь общее положение о растительном организме, мы в конечном итоге имеем в виду именно их, т.е. все неопределенное множество реальных или хотя бы представимых растений. Но не следует думать, что концепт есть всегда заместитель реальных предметов. Он может быть заместителем некоторых сторон предмета или реальных действий, как, например, концепт «справедливость». Наконец, он может быть заместителем разного рода хотя бы и весьма точных, но мысленных функций. Таковы, например, математические концепты» [Лихачев: 1997, 178]. 

Н.Д. Арутюнова пишет о концепте как о понятии практической философии, являющемся результатом взаимодействия ряда факторов: фольклора, национальной традиции, религии, идеологии, жизненного опыта, образов искусства, ощущений и системы ценностей. Концепты образуют «своего рода культурный слой, посредничающий между человеком и миром» [Арутюнова: 1999, 37]. Согласно философскому определению, где этот термин и зародился, «концепт» – это формулировка, умственный образ, общая мысль, понятие. В психологии концепт трактуется как некое мысленное образование, выполняющее заместительную функцию.

Любой человек является носителем концептов, имея собственный культурный опыт, культурную индивидуальность. Речевая деятельность индивида определяется концептосферой языка и национальной концептосферой. На уровне речи жизненная ситуация и контекст позволяют человеку осознать, какое из значений слова замещает собой концепт.  Эта заместительная функция концепта снимает различия в понимании значения слова. Концептосфера является основным источником формирования концептов, «сферой мысли» [Стернин: 2002, 47], которая во многом определяет менталитет народа. А. Вежбицкая дает такое определение концепта: «Объект из мира «Идеальное», имеющий имя и отражающий культурно обусловленное представление человека о мире «Действительность» [Вежбицкая: 2001, 23].

Отношения между культурными концептами и их значениями достаточно сложны, поэтому когнитивная лингвистика и лингвокультурология сосредотачиваются на изучении соотношения языкового значения и культурного смысла. Для современной лингвистики «идея о первичности содержания и вторичности выражения стала основополагающей» [Снитко: 1999, с. 31], и в связи с этим в современных исследованиях уделяется большое внимание прежде всего изучению концептов и интерпретации их содержания.

Можно говорить о том, что в настоящее время выделилось два основных подхода к изучению концептов – когнитивный (Н.Д. Арутюнова, Е.С. Кубрякова, Д.С. Лихачев, И.А. Стернин и др.) и лингвокультурологический (С.Г. Воркачев, В.И. Карасик, Н.А. Красовский, Ю.С. Степанов и др.). Цель обоих подходов – познание сути языкового сознания и понимание глубинных основ различий между культурами. Оба подхода рассматривают концепты как образования, возникающие в результате овладения значением и проявляющиеся в умении обращаться с определенными понятиями, включенными в данный концепт в качестве составляющих.

Когнитивный подход включает в число концептов лексемы, значения которых составляют содержание национального языкового сознания и формируют наивную картину мира носителей языка. При таком подходе концептами считаются любые языковые единицы, в значении которых просматривается способ семантического представления. Лингвокультурологический подход относит к числу концептов семантические образования, отмеченные лингвокультурной спецификой, отражающие менталитет языковой личности определенной этнокультуры. По мнению лингвистов, концепты есть единицы сознания, отражающие человеческий опыт. Когнитивная лингвистика считает концепт «единицей концептосферы, имеющей и не имеющей словесной выражение» [Стернин: 2002, 44].

С точки зрения когнитивной лингвистики концепт есть термин, служащий «объяснению единиц ментальных или психических ресурсов нашего сознания и той информационной структуры, которая отражает знание и опыт человека; оперативная единица памяти, ментального лексикона, концептуальной системы и языка мозга, всей картины мира, отраженной в человеческой психике. Понятие «концепт» отвечает представлению о тех смыслах, которыми оперирует человек в процессах мышления и которые отражают содержание опыта и знания, содержание результатов всей человеческой деятельности…» [Кубрякова: 1996, 90].

В когнитивной лингвистике концепт считается комплексной мыслительной единицей, которая в процессе мыслительной деятельности поворачивается разными сторонами, актуализируя свои разные признаки и слои. При этом соответствующие признаки или слои концепта вполне могутнее иметь обозначения в языке, так как языковые средства необходимы не для существования концепта, а для выражения его содержания»  [Стернин: 2002, 49].

В.А. Маслова определяет концепт как «семантическое образование, отмеченное лингвокультурной спецификой и характеризующее носителей определенной этнокультуры, которое окружено эмоциональным, экспрессивным, оценочным ореолом» [Маслова: 2004, 36]. Принципиальное отличие между двумя указанными подходами лежит в плоскости отношений концепта языкового знака. Как отмечает Г.Г. Слышкин, «для когнитивиста одному концепту соответствует одна языковая единица; для лингвокультуролога концепт обладает свойством полиапеллируемости, т.н. может и должен реализовываться при помощи целого ряда единиц языка и речи» [Слышкин: 2004, 30].

Приверженец лингвокультурологического подхода В.И. Карасик относит концепты к первичным культурным образованиям, транслируемым в различные сферы бытия. Как он считает, «наибольший интерес для исследования представляют те концепты, которые отражают специфическую логику, свойственную носителям определенной лингвокультуры. У таких концептов не может быть однозначного обозначения, они представляют собой своеобразные коды – ключи к пониманию ценностей этой культуры, условий жизни людей, стереотипов их поведения» [Карасик: 2002, 215].

С точки зрения Н.А. Красавского, «концепт надо рассматривать как когнитивную структуру, погруженную в лингвокультурный контекст, то есть связанную с дискурсом» [Красавский: 2001, 9]. Можно утверждать, что эти подходы различаются векторами по отношению к индивиду: лингвокультурный концепт – это направление от культуры к индивидуальному сознанию, а когнитивного концепт – это направление от индивидуального сознания к культуре. Н.Д. Арутюнова считает, что «базой для образования концепта служат лишь те явления, которые становятся объектом оценки, а для того, чтобы оценить объект, человек должен «пропустить его через себя. Именно этот момент «пропускания и оценивания» является моментом первичного образования того или иного концепта [Арутюнова: 1999, 181].

Несмотря на существование двух основных подходов к определению концепта, когнитивного и лингвокультурологического, между ними не наблюдается существенных противоречий; данные подходы не противоречат, а скорее дополняют друг друга.
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МЕТОДЫ И ПРИНЦИПЫ АНАЛИЗА ЛИТЕРАТУРНЫХ  ТЕКСТОВ

При попытке проанализировать то или иное произведение исследователи нередко сталкиваются с различными интерпретациями понятий «стиль», «язык произведения»,  с вариативностью подходов к данной задаче.

Первоначально исследования в области современной описательной стилистики нначал Шарль Балли, написавший в 1902 году «Трактат по стилистике», который не утратил своей актуальности и по сей день. Стилистика Балли основана на глубоком анализе языковых функций. Он первым заговорил о «стилистических эффектах», что соответствует современной коннотации, противопоставляя их семантической денотации. Он считал, что истоки этого явления следует искать в системе языка, в лексических и грамматических оппозициях. Ш. Балли  отмечал, что сами по себе «эффекты» ещё не составляют стиля, который определяется специфическим использованием стилистической окраски в произведении писателя. Язык лишь создаёт основу для этих эффектов, а проявляются они уже на уровне речи. Предлагалось также шире применять при анализе текста такие понятия как повторное употребление одних и тех же слов в тексте, дисперсию – (так называемый показатель богатства словаря), а также «тематические» и «ключевые» слова, частота употребления которых отклоняется от статистической нормы.

Постепенно стилистика обогащалась новыми методами, в частности методом количественного анализа языковых явлений. Из всех отраслей языкознания именно стилистика в первую очередь воспользовалась статистикой, так как всякая специфика представляет собой некоторое отклонение от нормы, которое с помощью статистики может быть не только выявлено, но также измерено и подвергнуто математическому анализу. 

Центральная проблема в квантитативной теории стилей – это поиски подлежащих исчислению параметров. Как известно, в тексте можно обнаружить так называемые «языковые константы» и «стилистические переменные». Последние представляют собой такие показатели, которые изменяются вместе с характером текста. Исчислением таких характеристик занимается статистическая стилистика. К стилистическим переменным относятся, например, распределение числа слогов в слове, распределение длины предложений, употребление определённых морфем,  частота синтаксических конструкций и прочее.

Лингвостилистика первой половины двадцатого столетия сводилась, как правило, к самым общим оценочным высказываниям, оставаясь неопределённой в терминах. Недооценивался функциональный аспект: соотношение языка и литературы, которое не может быть понято в отрыве от особенностей функционирования языка в повседневной жизни.

Основы современного лингвостилистического анализа были заложены в исследованиях филологов Московского государственного университета и, в первую очередь, О.С. Ахмановой в работе «Основные этапы в развитии лингвостилистики» [Ахманова, 1966].  Там был поставлен вопрос о том, можно ли говорить о каких-либо единицах, инвариантах, «стилемах», которые становились бы в ряд с такими уже твёрдо установленными структурными  единицами языка, как фонемы, морфемы, тагмемы и т.д. Отвечая на этот вопрос отрицательно, О.С. Ахманова пишет, что каждый знак в речи кроме передаваемого им значения несёт в себе ещё определённые «обертоны», определённые «значимости», одни из которых выступают как естественные языковые, ингерентные свойства этой единицы, другие же – адгерентные – создаются на основе данного контекста или потому, что читатели или слушатели воспринимают данную языковую единицу на фоне её предыдущих речевых употреблений, и таким образом выполняет некую стилистическую функцию.

Возникла необходимость определения некоей точки отсчёта, выявления некоторой средней величины, каковой можно счесть «нейтральный» стиль. Это в свою очередь позволило выделить параметры стиля, то есть те характеристики или свойства речи, которые могли бы дать возможность сравнения стилей разных лиц и т.п., с одной стороны, и с  научной лингвостилистической универсальной нормой – с другой. Эти параметры являются тем более неповторимыми и уникальными, чем оригинальнее и своеобразнее стиль произведения. При этом считается, что каждый текст обладает определённым распределением таких параметров – типичным для данного массива (корпуса или «текста») или общим для нескольких «корпусов»,  принадлежащих к одному и тому же жанру.

О.С. Ахмановой был введён термин «метасемиотика», который относился к явлению, когда содержание и выражение языковой единицы использовалось не только для того, чтобы передать определённое содержание, а в совокупности со всеми другими лингвистическими единицами становилось выражением  нового содержания.  «Происходит сдвиг, смещение, своего рода мета – явление или факт» [Ахманова, 1966: 117].  

О.С. Ахманова также полагает, что лингвостилистика должна заниматься в первую очередь обертонами, теми дополнительными и сопутствующими основному свойствами языковой единицы, которые называются её «коннотациями» или коннотативными свойствами и которые  имеют обычно экспрессивно-эмоционально-оценочный характер. Именно такие экспрессивно-эмоционально-оценочные обертоны, выступающие как дополнения или приложения к значению лингвистической единицы, и являются специальным предметом лингвостилистичекого исследования.

Для того чтобы вообще можно было говорить о лингвостилистической характеристике и лингвостилистической дифференциации слов, необходим элемент сравнения на основе существенного общего. Для уточнения этого положения О. С. Ахманова вводит термин «положительная лингвостилистическая характеристика» и «отрицательная» или «нулевая лингвистическая характеристика».

Также был сформулирован принцип сплошного лингвостилистического анализа, когда последовательно исследуются все составляющие стиля, что позволяет очень чётко и достоверно выявить стилистические особенности текста.

В рамках школы англистики МГУ был разработан метод трёхуровневого лингвостилистического анализа, применяемый к текстам разного типа – от поэтических до научных  -  и состоящий из трёх ступеней: семантической, метасемиотической и метаметасемиотической [Akhmanova, Idzelis, 1978: 38-57]. 

Первый уровень анализа – семантический – подразумевает рассмотрение составляющих текст слов и морфем как единиц системы языка, зарегистрированных в словаре. Вторая ступень анализа рассматривает то, как  выделенные на первом этапе группы слов ведут себя в тексте. На последнем, третьем уровне, следует учитывать роль рассматриваемого произведения в творчестве писателя, принимать во внимание влияние литературной традиции и индивидуального стиля автора.

Как и в других  гуманитарных науках, в  современной лингвистике всё более и более широкое применение находят математические методы.  В настоящее время существует множество работ, использующих вероятностно-статистические методы. Идея «статистического среднего» и отклонений от него широко используется исследователями.

Некоторые лингвисты, например В.В. Виноградов, настаивают на необходимости учитывать составляющие «образа автора» или «эстетического намерения» при анализе произведения. Этот образ, в рамках которого создаётся авторская оценка изображаемых событий, является органической семантической составляющей текста литературного произведения [Виноградов, 1963]. Широкое исследование образа автора позволяет выявить такие выразительные средства, как сближение и контрастность отдельных глав, умолчание, повторы, столкновения оценок, употребление слов и  оборотов с обобщающими временными значениями, ведение повествования от первого и от третьего лица, явления субъективизации и персонификации, типы предложений, структуру и длину абзацев, типы синтаксической связи и т.д., так как  все эти элементы в совокупности составляют индивидуальный стиль, манеру письма того или иного писателя.

Работа в области лингвостилистики активно ведётся в МГУ на филологическом факультете  и факультете иностранных языков и регионоведения. Исследователями данных школ выделены следующие параметры, или «ориентиры», для лингвостилистических сопоставлений, как выдержавшие проверку на разнообразных литературно-художественных текстах:

1. соотношение в данном тексте числа нейтральных слов и слов с положительной, то есть «повышенной» или «сниженной» стилистической характеристикой (коннотациями или эмоционально-экспрессивно-оценочными обертонами);

2. соотношение  слов, обозначающих чувства, а также слов и выражений, связанных с эмоциональными оценками, и слов, называющих конкретные предметы и явления;

3. соотношение собственно идиом и нейтральных фразеологических единств;

4. соотношение утверждений отвлечённого характера и высказываний, касающихся конкретных фактов;

5. соотношение в данном тексте числа полных и незаконченных предложений, а также грамматически правильных предложений и предложений, не соответствующих грамматическим нормам и правилам;

6. соотношение употребления изъявительного наклонения и косвенных наклонений, а также других выражений модальности;

7. соотношение форм длительного и недлительного видов.

К началу XXI-го века лингвистика прошла путь от полного игнорирования внеязыковых влияний («язык в себе самом и для себя») до осознания необходимости учёта и тщательной фиксации социально-культурных, коммуникативных, психологических, ситуативно-контекстных условий языкового общения и помещения их «в светлую точку лингвистического сознания» [Молчанова, 2006: 26]. На первый план вышли изменения в современном языке, вызванные к жизни экстралингвистическими факторами. Дело в том, что язык «переплавляет», «окультуривает» осадки масс-культуры посредством креативности, творческого переосмысления ими языковой игры.

Г.Г. Молчанова выделяет синергичность как главный принцип данного процесса. Данное явление представляет собой процесс, при котором две или более индивидуальные силы, энергии, агента, «работая вместе», производят эффект больший, чем сумма эффектов, производимых ими по отдельности.  Одним из характерных явлений в рамках синергии Г.Г. Молчанова называет интертекстуальность, когда слово и текст рассматриваются не как единицы устойчивого смысла, но как пересечение различных смыслов, как мозаика цитат и продукт накопления и трансформаций предыдущих текстов, как способ моделирования дискурса путём слияния, направленного свёртывания первоначально заданных отдельными употреблениями смыслов, концептуальной интеграции, мозаичности, цитатности и интертекстуальности, наложения привычных контекстов. «Этот новый угол зрения и придаёт многомерность как отдельному слову, так и текстовому пространству в целом. Семантический, грамматический и стилистический синкретизм приводит к увеличению валентностей отдельного слова, благодаря чему весь дискурс может быть прочитан под неожиданным углом зрения.» [Молчанова, 2006: 38]
Итак, для получения более полного и точного представления о компонентах, составляющих «язык» произведения или определенного автора следует учитывать максимальное количество компонентов, проводить сплошной лингвостилистический анализ, принимая во внимание: повторы в употреблении слов и семантических конструкций, «тематические» и «ключевые» слова, определённые «обертоны», распределение числа слогов в слове, распределение длины предложений, употребление определённых морфем,  частоту синтаксических конструкций и т.д.
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ИНДИХЕНИЗМЫ В СОВРЕМЕННЫХ ДИАЛЕКТАХ МЕКСИКИ
В данной статье рассматривается влияния «туземных» языков и культур на испанский язык штата Табаско; анализируются особенности функционирования лексических единиц в испанском языке штата Табаско; проводится их классификация по следующему типу: лексические единицы общие для всех испаноговорящих стран; собственно лексические диалектизмы, выступающие в качестве синонимов литературного языка; этнографические диалектизмы, которые являются названиями таких специфических предметов и явлений, которые характерны лишь для  зоны распространения диалекта; семантические  диалектизмы, представляющие собой диалектное значение общеупотребительных слов. 
В диалектах Мексики наблюдаются значительные расхождения, прежде всего в лексическом составе. Слова и фразеологизмы, которые свойственны лишь местным диалектам, традиционно называются лексическими диалектизмами. Чтобы показать, насколько значительными иногда оказываются эти расхождения, приведем в качестве примера впечатления мексиканского ученого Р. Гутьеррес после посещения штата Кампече.  Во время своей поездки в Сьюдад де Кармен (штат Кампече) она остановилась в доме своей знакомой. Стояла страшная жара, и она спросила у хозяйки, где можно попить и умыться. Хозяйка дома очень любезно ей ответила: "Estás en tu casa, niña, busca la cаneca y sácala de la cacimba" 'Чувствуй себя как дома, девочка, возьми ведро и набери воды из колодца'. Она была очень благодарна женщине, но чувствовала себя еще хуже, чем раньше. Ей было неудобно за то, что она ничего не поняла, а переспрашивать снова не хотелось. Из всей фразы она только  поняла, что "она у себя дома". Так она стояла и размышляла, пока к ней не подошла женщина, с которой она приехала. Та объяснила ей, что la cаneca (Кампече) означает  'ведро'– cubo (Испания); la cacimba (Кампече) – 'колодец' – pozo pequeño en el patio (Испания). Этот случай заставил ее задуматься над тем, как это возможно, живя в двух соседних штатах (в данном случае, Кампече и Табаско), будучи людьми одной национальности, с одинаковой культурой, в общении чувствовать себя иностранцами, на уровне понимания отдельных слов. 

В штате Табаско используется большое количество заимствований из языка майя, чонталь и науатль, а также испанских архаизмов. В подтверждение приведем пример из художественной литературы:
– "Allí estaban también las pozoleras (Мекс.) con su apastes (Мекс.) de barro, llenos de la preciada bebida; una de ellas, Manuela, era una mujer madura, morena y fuerte, vestida con blusa escotada y gruesas cadenas de oro al cuello, así como en las orejas arracadas de carey  (Мекс.) entorchado de oro y su largo cabello negro y brillante recogido en un turush (майя); bombeaba (Табас.) el posol (Мекс.) de jícara (Мекс.) a jícara para que la grasa del cacao se espumara, su forma picaresca de ofrecerlo era: “¿Lo quieres batido o empelotado (Мекс.)?, ¡Como más te guste, marchante (испан.архаизм)!" 'Там также были  продавщицы посоля, со своими глиняными горшками с чудесным напитком. Одна из них была Мануэла, зрелая, смуглая, сильная женщина, одетая в блузку с декольте, на ее шее было надето несколько толстых золотых цепочек, у нее в ушах были кольца из черепашьего панциря, отделанные золотом. Длинные блестящие волосы были собраны в узел. Она переливала посоль из одной посудины в другую, чтобы взбить пену из масла какао. У нее была своеобразная манера продавать его: – Эй, путник, хочешь  посоль с мякотью или взбитый? Как тебе больше нравится? ' [Bebidas y dulces tradicionales de Tabasco 2004, 33]. 

Приведем еще один пример:  – "Ya pa´l filo (Мекс.) de las once que le den su cacahuada (Табаск.) o matalí (Табаск.) con limón. Pide en jícara (Мекс.) un pozol (Мекс.) con turrón (Испан.) o con melcocha (Испан.) o dulce de naranja agria que nuestra gente enjolocha (чонталь). Hay quien su chorote  bebe con dulce de Torno Largo ¡y hasta el shishito (майя) le mueve!... si usted quiere, se lo encargo." 'В одиннадцать Вам дают какауаду (напиток из какао) или матали (растение) с лимоном. Закажите себе в хикаре (тыквенной посуде) посоль и туррон или элькоча (разновидность сладости), или конфеты из кислого апельсина, которые наш народ заворачивает в энхолоча (кукурузный лист). Есть такие, кто пьет свой чороте (напиток) со сладостями из Торно Ларго (область в Табаско), они все выпивают даже осадок. Если хотите, я вам приготовлю' [Bebidas y dulces tradicionales de Tabasco 2004: 14].  

В доколумбовский период на территории современного штата Табаско проживали многочисленные индейские племена. По данному периоду существует незначительное число сведений. Но имеющиеся данные свидетельствуют о том, что здесь сначала доминировала культура ольмеков (как и на территории сегодняшних штатов Оаксака, Веракрус, Чиапас). Позже территория Табаско «контролировались» племенами майя, а потом – племенами, говорившими на языке науатль. К моменту Конкисты большая часть территории штата Табаско была заселена ацтеками. 

Х. Ровироса в своей работе «Географические названия штата Табаско» отмечает, что на территории Табаско в конце XIX века были представлены следующие языки: чонталь, майя, чоль, соке, ауалькулько, а также карибе [Rovirosa 1888: 23]. 

Сегодня единственный «туземный» язык, который сохранился в Табаско, это – чонталь. Его название восходит к слову из науатль chontalli –  'иностранец, чужой, дикий'. 

Несмотря на распространение языка чонталь, большинство топонимов в табаскском диалекте берет начало из кастильского или науатль. Слова из науатль, в основном, обозначают климатические явления или явления окружающей среды: Teapa (муниципалитет в Табаско)< tetl 'камень' + apan 'река'; Jalapa (муниципалитет в Табаско) < jalli 'песок' + apan 'река'; Balancan (муниципалитет в Табаско) < balan 'тигр' + can 'змея'.         

Согласно классификации В.С. Виноградова, лексические диалектизмы имеют свои разновидности. Во-первых, выделяются собственно лексические диалектизмы, выступающие в качестве синонимов литературного языка: emborracharse, embriagarse 'напиться' (Исп.); embriagarse, achispearse, emborracharse, empedarse (Мекс.); аjumarse (Табаско); imaginarse 'обратить внимание' (Исп.); fijarse (Мекс.); afigurarse (Табаско ); mango, astil 'рукоятка' (Исп.); mango, agarradera, asidera (Мекс.); сacha (Табаско); llorόn 'плакса' (Исп.); chillόn (Мекс.); jirimico (Табаско); ¡Jesús, María!, ¡Salud! ' Будь здоров!' (Исп.); ¡Jesús, María!, ¡Salud! (Мекс.); ¡Сhumanía! (Табаско); ¡Сuidado! 'Осторожно!' (Исп.); ¡Аguas! (Мекс.), ¡Epale! (Табаско). 

Во-вторых, так называемые этнографические диалектизмы, которые являются названиями таких специфических предметов и явлений, которые характерны лишь для  зоны распространения диалекта. Слова, заимствованные, прежде всего из индейских языков, которые отражали национальное своеобразие жизни и быта индейских племен. Это, в первую очередь, названия национальных блюд: puntal – 'пунталь – черный кофе, который подают в специальном котелке';  bastimento – 'бастименто – завтрак (ланч); еда, которую берут с собой на работу'; penchuque – 'пенчуке – тортилия с кокосовой начинкой или фасолью; maneas – 'манеас – еда из хвостов ящериц'; флоры и фауны: macuilis – 'макуилис – дерево,  листья и кора которого являются лекарственными'; escanlol – 'эсканлол – лечебное растение с очень пахучими желтыми цветами'; macal – 'макаль – лечебное растение, корни которого употребляются в пищу, а листья используют для лечения ревматизма'; boloconté – 'болоконтэ – дерево с темно-красными плодами'; сojolite – 'кохолите – птица, похожая на фазана, с красивым оперением; рejelagarto – 'пехелагарто – рыба'; maqueche – 'макече – насекомое размером в 3-5 см, которое в высушенном виде одевают на золотую или серебряную цепочку детям, чтобы защитить их от болезней и сглаза'; аzpoque – 'аспоке –маленькая игуана'; sosol – 'сосоль – птица'; go, chiboque – 'го или чибоке – табаскский хамелеон'; предметов домашнего обихода: manaca – «манака» – 'инструмент, который используется в сельском хозяйстве'; zozquil – «соскиль» –'мочалка (растительная) '. chilibe – 'чилибе –тонкий прут';  mecal – 'мекаль – способ нести за спиной, закрепив поклажу на голове'; cuy – 'куй – небольшой храм'; bux – 'буш –посудина для воды из тыквы'; garabato – 'гарабато – инструмент, похожий на деревянный крючок, используют при рубке сахарного тростника'. 

В-третьих, еще одной разновидность лексических диалектизмов считаются семантические  диалектизмы, представляющие собой диалектное значение общеупотребительных слов: fajarse – 'драться; застегнуть ремень' (Мекс.); ' выпивать; много работать' (Табаско);  arrecho  – 'глупый, недостойный, грязный' (Мекс.); 'упорный' (Табаско); acahual – 'сорняк' (Мекс.); 'небольшая гора' (Табаско); botijuela – 'кувшин' (Мекс.); 'копилка' (Табаско). 

В целом, лексический состав в испанском языке на территории штата Табаско можно разделить на четыре слоя. 

В основу I, самого обширного, слоя входят ЛЕ, общие для всех испаноговорящих стран: casa – 'дом', mesa – 'стол', comer – 'кушать', verde – 'зеленый'. 

Ко II слою относятся собственно лексические диалектизмы, выступающие в качестве синонимов литературного языка: rizado 'кудрявый' (Исп.); chino (Мекс.); muruxo (Табаско); carriredondo 'круглолицый' (Исп.); careluna (Мекс.); bux (Табаско); gato 'кот' (Исп.);  gato, bicho (Мекс.), micho (Табаско). 

К III слою относятся этнографические диалектизмы, которые являются названиями предметов и явлений, которые характерны лишь для зоны распространения диалекта: gruesa – «груэса» – 'большая тортилья из молодой кукурузы'; напитков: chorote – «чороте» – 'напиток из какао и кукурузной массы'; guarapo –«гуарапо» – 'алкогольный напиток'; флоры: jagua – «хагуа» – 'фрукт'; chaya – «чайа» – 'трава, которую употребляют в пищу'; фауны: cenzote – «сенсоте» – 'птица, которая легко имитирует любые звуки'; сojolite – «кохолите» – 'птица, похожая на фазана'; предметов домашнего обихода: zozquil – «соскиль» –'мочалка (растительная) '. 

К IV слою относятся семантические диалектизмы, представляющие собой диалектное значение общеупотребительных слов: аchucharrar – 'робеть, смущаться' (Мекс.); 'мять' (Табаско);  papagayo – 'попугай' (Мекс.); 'воздушный змей' (Табаско); acahual – 'сорняк' (Мекс.); 'небольшая гора' (Табаско); botijuela – 'кувшин' (Мекс.); 'копилка' (Табаско).  

Список  использованной   литературы:

1. Виноградов В.С. Лексикология испанского языка. – М.: Высшая школа, 1994. – 192с. 

2. Михеева Н.Ф. Испанский язык и межкультурная коммуникация. –М.: Изд-во АПК и ПРО, 2003. –  220 с. 

3. Степанов Г.В. Испанский язык в странах Латинской Америки. – М.: Изд-во лит. на иностр. яз., 1963. – 202с. 

4. Фирсова Н.М. Языковая  вариативность и национально-культурная специфика речевого общения в испанском языке. – М.: Изд-во РУДН, 2000. – 128с. 

5. Gutiérrez Eskildsen R. M. La vida mexicana en el lenguaje. Algunos regionalismos de Tabasco // Investigaciones lingüísticas. – México, 1933.  – Pp.  20 – 25. 

6. Gutiérrez Eskildsen R. M. Cόmo hablamos en Tabasco // Investigaciones linguisticas. – México, 1933. – Pp.  265 – 312. 

7. Gutiérrez Eskildsen R. M. Dialectología del español de México. Particularidades de Tabasco // Investi¬gaciones lingüísticas. – México, 1935.  – Pp.  306 – 310. 

8. Henríquez  Ureña P. El español de Méjico, los Estados Unidos y la América Central. – Buenos Aires: Universidad de Buenos Aires, 1938. – 105p.  

9. Lope Blanch J.M. El léxico de la zona maya en el marco de la dialectología mexicana //Investigaciones. – Мéxico: UNAM, 1979. – Pp. 59 –  132. 

10. Lope Blanch J.M.   Estudios sobre el español en México. – México: UNAM, 1972. – 185p. 

11. Quero J. Bebidas y dulces tradicionales de Tabasco. – México, 2004. – 57p.  

12. Rovirosa J.N. Nombres geográficos del Estado de Tabasco. – México: Oficina tipográfica de la Secretaría de Fomento, 1888. – 189 p. 

Ст. преп. Топилина С.Н.

Российский университет дружбы народов

ЭВФЕМИЗМ В АНГЛОЯЗЫЧНОМ ГАЗЕТНОМ ЗАГОЛОВКЕ

В статье рассматриваются особенности газетных заголовков в англоязычных изданиях и анализируются основные функции в них эвфемизмов: смягчение грубого значения, маскировка подлинного смысла, соблюдение этикета и т.д. 

The author examines some particularities of newspaper headlines in English editions and analyses the main characteristics of euphemisms there: softening rude meaning, masking true sense, observance of the etiquette etc.

Основной целью газетного заголовка является привлечение внимания читателя к наиболее важной и интересной части сообщения: заголовок, как правило, не раскрывает до конца содержание статьи, стимулируя читателя ознакомиться с предложенным материалом. Чтобы заинтересовать и  заинтриговать читателя, он должен быть максимально броским и запоминающимся. Заголовок включает в себя краткое тематическое изложение информации, которое знакомит читателя с содержанием основного сообщения, вызывая его интерес к расшифровке смысла. При создании заранее спланированной, сжатой фоновой информации в виде заголовка, автор ориентируется, главным образом, на эмоциональный мир читателя и направляет его мышление на восприятие этой информации с целью извлечь смысл, заложенный автором при планировании и организации смысловых деталей сообщения. Статья под заголовком Darker Days Ahead? (Впереди худшее?) к статье в журнале Newsweek от 23.01.2008 имеет также подзаголовок, который сразу же определяет тему и поясняет заголовок: Robert Reich warns a recession, or worse, could be coming (Роберт Рейх предупреждает о том, что наступает рецессия или нечто еще хуже). Читатель, еще не успев ознакомится со статьей, привлечен лаконичным заголовком, содержащий эвфемизм, который может иметь самые различные толкования, а подзаголовок, тесно связывающий заглавие и текст статьи, раскрывает содержание и того, и другого. 


Информируя о планах, принятых третьими лицами решениях, автор статьи выбирает высказывание для озаглавливания своего материала, которое может быть интерпретировано как обещание, предупреждение, прогноз, успокаивание, разрешение, упрек и угроза. Приведем пример: Trade solutions for a sick world (Решения для сферы торговли в нездоровом мире) в британской газете The Guardian, 28.01.2008. В данном заголовке всплывает проблема надвигающегося экономического кризиса, что, безусловно, волнует не только автора, но и большинство потенциальных читателей статьи. Речь в статье идет о саммите по вопросу о глобальном финансовом кризисе в Давосе 26 января 2008 года и текст состоит из мнений различных представителей общественности по этой проблеме. Примечательно, что никто из аналитиков, высказывающихся в статье, не называет экономическую ситуацию в мире «а sick world» (нездоровый мир), этот эвфемизм подобран автором целой статьи с целью подчеркнуть, что это не крах и не упадок, а всего лишь «недуг», который проходит со временем. Выбор подобной лексемы не фиксирует восприятие на проблеме, поскольку имеет определенный смягчающий эффект.
          При составлении заголовка автору, помимо подачи краткого информационного содержания сообщения, необходимо создать определенные оценочные коннотации для того, чтобы привлечь большее внимание читателя к тексту, направляя его мысль на правильное выявление цели текстового сообщения. 
Важнейшими чертами заголовка в прессе являются его лаконичность и точность формулировки, его экспрессивность и способность привлечь внимание читателя, но в то же время предельная осторожность в употреблении слов и выражений, которые могут считаться некорректными, и как результат – использование эвфемизмов. Каждый язык специфичен и уникален, так как по-разному отражает в себе мир и человека в нем, язык является ценнейшим источником сведений о культуре и менталитете народа, а цель его исследователей – помочь увидеть тот культурный фон, который позволяет соотносить поверхностные структуры языка с их глубинной сущностью.
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